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Η ΛΕΥΚΟΦΟΡΟΣ
ΐ ν β Ι Ϊ Τ Ο Ρ Ι Α  Ο V I Λ Κ II Κ Ο Λ Λ I Ν Σ

Μ ετάφ^Λσις Χ α ρ α λά μ π ο υς  Ά ν ν ίν ο υ
[ Ε „ , ί χ „ « ·  Μ . 3θηγοΰμινον ψύλλον].

Τΐ) α ί τ ι ο ν  τής μεσολαβήσεως τοϋ κό
σ το ς , ή τ ις κα τ ’ άρχάς μ  έτάραξεν, άνε- 
·».λυφθη, μόλις ό σίρ Πέρσιβαλ μετεστρά- 
P'fl. Μοι απεύθυνε πλήθος ερωτήσεων, δι’ 
ί ί ή παρουσία τοϋ φίλου του θά τόν έδυσ- 
ΐολευε, περί τε τής κυρίας Κάδεοικ καί 
*ών λόγων της είς Μπλάκ -  ούότερ -  Πάρκ 
Ρεύσεως της. Ά πήντησα  βραχέως, έφ’ό- 

μοι το επετρεπεν γ) άβρότης , διότι 
-ΐχον ήδη αποφασίσει ν’ άποφύγω πάσαν

κατά τό μάλλον καί ήττον ανταλλαγήν 
εκμυστηρεύσεων μεταξύ τού κόμητος Φό
σκου καί εμού. Ά λ λ ’ ή Λαύρα τόν έβοή- 
θησεν άκουσίως νά πληροφορηθ?) ο ,τι έ- 
γνώριζα, έρωτώσά με αΰτή περί διαφόρων 
πραγμάτων, τά όποια δύο μόνον όδούς 
μοί άφινον πρός εκλογήν : ή νά τω άπο- 
κοιθώ, ή νά φανώ παίζουσα τό ήκιστα ελ
κυστικόν καί άληθές πρόσωπον της έξ α
πορρήτων τού σίρ Πέρσιβαλ. Τούτων πάν
των τό αποτέλεσμα ύπήρξεν ότι έν δια- 
στήματι δέκα λ-επτών ό κόμης ήξευρεν 
όσα καί έγώ περί τε της κυρίας Κάδερικ 
καί περί τών γεγονότων, άτινα  τόσω πα- 
ραδόξως μάς έσχέτισαν πρός τήν κόρην

της Ά ννα ν , άπό της έποψής τής ύπό τού 
Χαρτράϊτ συναντήσεώς της,μέχρι τής σή
μερον. Ή  δ’ έκ τών πληροφοριών μου πα- 
ραχθεΐσα έπ' αυτού έντύπωσις μοί άπε- 
καλύφθη ΰφ\ ϊκανώς περίεργον όψιν.

Ό σφ στενώς καί άν είνε συνδεδεμένος 
μετά τοϋ σίρ Πέρσιβαλ καί όσω άν φαίνε
τα ι γινώσκων τάς ίδ ϊωτικάς του υποθέ
σεις, είμαι βεβαία, ότι δέν ήξεύρει τίποτε 
περισσότερον άπό έμέ περί τής αληθούς ι
στορίας τής Ά ννης Κάδερικ. Τό άνεξιχνί- 
αστον ετι μυστήριον, τό περιβάλλον τήν 
δυστυχή ταύτην, άποβαίνει διπλασίως ύ 
ποπτον δ ι’ έμέ έπί τή άπολύτω πεποιθή- 
σει, ήν έχω έκτοτε , ότι ό σίρ Πέρσιβαλ



τά άπέκουψε καί ε ί; αΰτόν τόν στενότερον 
φίλον του. Ή το  αδύνατον ν’ άπατηθή τις 
ώς πρός τήν φλογέράν περιεργίκν, ήν ποο- 
εδιδον η τε στάσις καί ή φυσιογνωμία του 
κόμητος, έφ’δσον άπερρόφα, ούτως ε’ιπεΐν, 
απλήστω ; πάσαν έζερχομένην τώνχειλέων 
μου λεςιν. Γνωρίζω, δτι υπάρχει πολλών 
ειδών περιεργία· αλλ* είς μόνος υπάρξει 
τρόπος εξηγήσεω; της περιεργίας, ήτις 
σάς καταλαμβάνει αμέσως καί σάς συντα- 
οάττει ' και τοιουτου είδους περιεργίαν 
ουδέποτε είδον έπί ανθρώπινης μορφή; 
οΰτω καταφανή, δσον έπί. της τοΰ κόμη
τος κατ’ εκείνην τήν στιγμήν.

Ενώ αί ερωτήσεις καί αί απαντήσεις 
διεδέχοντο άλλήλα ;, έπάνηρχόμεθα βρα 
δει βήματι κατά μήκος της φυτείας.

Οτε έφθάσαμεν είς τόν πύργον, τά πρώ
τον άντ ικείμενον, δπερ διεκρίναμεν παρά 
τό άκρον τοΰ σταδίου τή ; κλίμακος, ήτο 
τό άμάξιον τοΰ σίρ Πέρσιβαλ, εις S ειχε 
ζευχθή ήδη ό ΐππος, έπιτηρούμενος ύπό 
θεράποντος τίνος, φέροντος έφεστρίδα ιπ 
ποκόμου. Ή  έξέτασι> της έπιστατρίας, 
εάν έπρεπε νά πιστεύσωμεν τό άποοσδό- 
κητον τοΰτο θέαμα, είχε παραγάγει ήδη 
σημαντικά αποτελέσματα.

— Τι ώραΐος ΐππος, φίλε μου ! ειπεν ό 
κόμης, αποτεινόμενος μετά της θελκτικω- 
τατης οικειότητας πρός τάν θεοάποντα. 
θ ά  τόν όδηγήσητε είς περίπατον ;

—  Οχι έγώ, κύριε, ειπεν ό άνθρωπος, 
ρίπτων βλέμμα έπί τής έφεστρίδος του έν 
προφανεΐ έκπλήξει, πώς δ κόμης ήδυνήθη 
νά έκλάβη αΰτήν άντί οίκοστολής. Ό  κύ
ριός μου θά όδηγήσϊ] δ ίδιος.

—  Tfll άληθεία, ειπεν ό κόμης, εκπλήτ
τομαι, πώς αποφασίζει νά κάμν) αΰτόν 
τόν κόπον, άφοΰ ε/ει σέ. . . Καί θά κού
ραση άρά γε τόν κομψόν αΰτόν ΐππον, δσ- 
τ ις  έχει τόσον καλόν έξωτερικόν, καί τό 
σην ώραιότητα, οδηγών αΰτόν είς μακράν 
οδοιπορίαν ;

— ’Αγνοώ, κύριε, άπεκοίθη δ θεράπων- 
αλλ άφείλω νά σάς παρατηοήσω txk ολον 
τά σέβας, δτι ό ΐππος οΰτος είνε φοοβάς,..

Τ > y r  , ν  ^  , Γ ‘εινε το αςιωτερον (,ωον τών σταυλων |Αας. 
’Ονομάζεται Μηηάον ν  -  ΜόΛ.Ιυ . . . τοέ- 
χε*. δσω αντέχουν αί κνήμαί της νά τήν 
βαστάζουν. Συνήθως δ σίο Πέρσιβαλ χρη
σιμοποιεί τάν Ίσαάκ-'Ύ'όρκ  διά τάς συν
τόμους δδοιποοιας. . . .

— Καί διά τάς μακράς τήν άξίαν αΰ
τήν Μ ηράουν  - Μ ό .Ι ,Ι ν , ής τό τρίχωμα 
είνε τόσω στιλπνόν ·

— Μ άλιστα, κύριε.
— Λογικόν συμπέρασμα,’δεσποινίς Χ άλ- 

κομβ, έξηκολούθησεν ό κόμης, ζωηοώς έ- 
πιστρεφόμενο;, δπως μοί άπότείνη τόν λό
γον : δ σίρ Πέρσιβαλ δέν μεταβαίνει σή
μερον είς τά περίχωρα. . .

Δέν άπεκρίθην τίποτε. Ειχον ίδια συμ
περάσματα νά έξαγάγω έκ τών υπό τάς 
όψεις μου συμβαΐνόντων, καί δέν ήθελον 
νά τάνακοινώσω είς τόν κόμητα Φςσκον.

— Είς Κώμβερλανδ, ελεγον κα τ ’ έααυ- 
τήν, δ σίρ Πέρσιβαλ έκαμε μακοάν οδοι
πορίαν πεζνί, ε’ξ α ίτ ια ς τής Ά ν ν η :, δπως 
έςετάσν) τούς αγρονόμους τοΰ Τόδδς-Ινόο-

νερ. Σήμερον, ευρισκόμενος είς Χαμψίαρ, 
πρόκειται νά κάμη όμοίαν έ®’ άαάξη ; ο
δοιπορίαν, πάντοτε χάριν τής ’’Αννη;, δ
πως μεταβή καί έξετάσν) τήν κυοίαν Κά- 
δερικ έν Βέλμιγχαμ ; . . .

Εισήλθομεν ε ί; τόν πύργον. Ώ ; δέ δι- 
ηρχόμεθα τόν πρόδρομον, δ σίρ Πέρσιβαλ 
εζεβ/) τη ; βιβλιοθηκη; και ηλθεν εις συν— 
άντησίν μα ;. Ειχε τό ήθο; έπεϊγον, άνήσυ- 
χον καί ήτο ώχρότατο;-άλλά παρά πάντα  
ταυ τα ρ,ας απετεινε τον λόγον φιλοφρονέ— 
στατα.

— Λυποΰμαι πολύ, ήρχισε λέγων, δτι 
είμαι ήναγκασμένο; νά σά; άφήσω σήμε
ρον. . . Πρόκειται νά κάμω μακράν οδοι
πορίαν δι υποθεσίν τινα , μη έπι?)εχομέ- 
νην αναβολήν, θ ά  έπανέλθω αϋριον "ένω- 
οίς· αλλά ποοτοΰ αναχωρήσω θά έπεθύ- 
μουν πολΰ νά τακτοποιήσω τήν ύπόθεσιν, 
περί /]; σα; ωμιλησα το πρωί. Λαύρα, μοΰ 
κάμνει; τήν χάριν νά έλθη; είς τήν βι
βλιοθήκην ; Δέν θά σέ απασχολήσω παρά 
εν ή δύο λεπτά . . . Πρόκειται περί καθα
ρά; οικιακής υποθεσεως . . . Ι\όι/.ησσα, θά 
ρ.οί έπιτρέψγ); έπίσης νά σάς ταράξω. Ή  
κόρ-ησσα καί σείς, Φόσκε, μοί εισθε άπαο- 
α ιτητο ι, οπως πιστοποιήσητε μιαν υπο
γραφήν, καί τίποτε περισσότερον. . . Είσ- 
ελθετε, σάς παρακαλώ, θά τελεί ώσω,ι/.εν ά- 
μέσως ! . . .

Καί ενώ παρήρχοντο ό είς κατόπιν τοΰ 
άλλου, αΰτάς έκράτει τήν θύραν άνοικτήν.
Επειτα , διελθων τελευταίος, έκλεισεν 

αυτήν οπίσω του ήσύχω;.
Απεμεινα ουτω ; έπί στιγμήν μόλι;, 

όρθια έν τώ προδρόμω· ή καρδία μου ε- 
παλλε σφοδρώ; καί τό πνεΰμα μου ήτο 
πλήοε; αγωνιωδών σκέψεων. Τέλο; έβά- 
δισα πρό; την κλίμακα καί άνήλθον βρα
δέως είς τά δωμάτιόν μ,ου.

d/ Ιοντίο ΐ ' .  ■—Ά κο ιβώ ; τήν στιγμήν, 
καθ /]ν η χείρ μου εζετείνετο διά ν’ ά- 
νοίζ/] την θυραν του δωματίου μου, ή- 
κουσα τήν φωνήν τοΰ σίρ Πέρσιβαλ καλοϋ- 
σάν με κάτωθεν τής κλίμακος.

—  Σάς παρακαλώ, κατέλθετε, έλεγεν. 
Πταίει ό Φόσκος, δεσποινίς Χάλκομβ, δέν 
πτα ίω  έγώ ! Ευρίσκει, δέν ήξεύοω τί πα 
ραλόγους ενστάσεις, δπως μή παραστή ή 
σύζυγος του ώ ; μάρτυ;, καί άπαιτοΰνται 
δύο τοιοΰτοι . ’Αναγκάζομαι συνεπώ; νά 
σά; παρακαλέσω νά ελθητε εί; τήν βιβλιο
θήκην. . .

Είσήλθον ε ι; αυτήν μετά τοΰ σίο Πέο- 
σιβαλ. Π Λαύρα μά; άνέμενε παρά τό 
γραφεϊον, περιστρέφουσα μεταξύ τών χει- 
ρών τη ; μετά τ ινο ; ανησυχία; τόν θεοινόν 
πϊλόν της. Ή  κυρία Φόσκου, καθημένη 
πλησίον αΰτή ; έπί μεγάλη; εδρα;, έθαύ- 
μαζεν άτάραχο; τόν σύζυγόν τη ;, συλλέ- 
γοντα μόνον ε ί; τό άλλο ά/.οον τή ; α ι
θούσης §ν πρό; έν μεμαραμμένα τινά φύλ
λα, καταπ ίπτοντα  άπό τών κοσμούντων 
το παράθυρον άνθέων. '

Μόλι; έφάνην, ό κόμη; προέβη, δπω; 
μοί δικαιολογηθή.

ν » .  γ  -  _ , „^/ΐτω . απεινως συγγνωαην, δε

σποινίς Χάλκορ.β, μοι είπε. Γνωοίζετε την 
υπο των κυρίων νΑγγ7^ων δ ν) ι ου ο γ η θ εΤ- 
σαν περί τών αγαπητών συμπατριωτών 
μου φήμην; Κατά τόν άξιο τι.it ον Τζών- 
Μπουλ, ηρ.εΐς οί Ιταλοί ειυ.εΟα ολοι πο
νηροί καί φιλύποπτοι έκ φύσεως. Παοαδε- 
χθητε λοιπόν , άν θέλετε, οτι δέν άςίζω 
περισσότερόν των λοιπών ουχ εθνών ρ.ου. 
Είααι πανούργος Ιταλό ς, ’Ιταλός φ ιλύ
ποπτος. Ε ίχατε ηόη περί έαού τήν ιδέαν 
ταύτην, δέν είνε άληθές, φ ιλτάτη κυρία ; 
Α ί λοιπόν ! Ή  πονηριά μου , αϊ ύποιί/ίαι 
μου με ώθοϋσι νάιμή ευρίσκω άοαόζον νά 
χρησιμεύσ·/) ή κυρία Φόσκου ώ ; μάρτυς 
τής λαίδης Ινλάϋδ, άφοΰ καί έγώ ό ίδιος 
καλούμαι να παίζω  τό αΰτά ποόσωπον.

Η ενστασις αυτη δέν περιέχει ουτε 
ίχνος όρθοΰ λόγου, διέκοψε λέγων δ σίρ 
Πέρσιβαλ- χαλώ το κεφάλι μου διά νά 
τοΰ εξηγησω, οτι οί αγγλικοί νόμοι επι- 
τρεπουσι τή κυρία Φόσκου νά βεβαιώσ-/), 
συγχρόνως μέ τόν σύζυγόν της , τήν ταΰ- 
τότητα  τών υπογραφών μας.

Τά παραδέχομαι, έπανέλαβεν δ κό
μης. Οι αγγλικοί νομοί λέγουσι « ναί », 
αλλ η συνείδησις τοϋ Φόσκου,λέγει «όχ ι».

Λέγων δε ταϋτα , έπέθηκε τήν μακράν 
καί παχεΐαν χεΐρά του έπί τοΰ στήθους 
του, καί, εν μεγαλοπρεπεΐ χαιρετισμώ, έ- 
φάνη ως θελων νά παρουσιάση ε ί; δλου; 
ημάς την συνείδησίν του ,ώ ; έπίσημον συμ
πλήρωμα τοϋ ποοσωπικοϋ τής δμηγύρεω;*

 ̂  ̂ έγγραφον είνε τό μέλλον νά ύπο- 
γραφή παρά τή ; λα ίδη ; Ινλάϋδ, έξηκο- 
λουθησεν, ουτε ηζευρω, ούτε θέλω νά μά
θω. Ιδου τ ί εννοώ ομω; : Έν τώ υ.έλλοντι 
δύνανται να παρουσιασθώσι πεοιστάσεις 
το ιαϋτα ι, ωσ·ε νά ΰποχρεώσωσι τόν σίρ 
Πέρσιβαλ ή τού; αντιπροσώπους του εί; 
τήν επίκλησιν τή ; μαρτυρία; τών δύο πα- 
ραστάντων κατά την υπογραφήν τοϋ έγ- 
γράφου τουτου'έν τοιαύτν) δέ πεοιπτώσει, 
είνε βεβαίω; επιθυμητόν, οί μάρτυοες οΰ- 
τοι ν αντιπροσωπεύωσι δύο γνώ μα ;, δλω; 
άνεξαρτήτου; άπ ’ άλλήλων. Τοϋτο δέ δέν 
εινε δυνατόν, έάν ταΰτοχρόνω; μ’ έμέ ύ-
πογραψ-/) καί ή σύζυγό; ,υ.ου, διότι καί οι
Sv ' " , , ,  Χουο μα; εχομεν μιαν μονον γνώμην, τήν
ιδικήν μου. Δεν επιθυμώ επομένως νά μοί 
επιρρίψωσι κατα προσωπον, έν τοιαυτη ή 
το ιαύτ-/) περιστάσει, δτι ή κυρία Φόσκου, 
εν τή πράξει τή ; σήμερον, ένήργει κατά 
διαταγήν μου, πράγματι δέ ήτο υ.άοτυ; 
γελοίο;. Αποβλέπω άκριβώ; ε ί; τά  συμ
φέροντα τοϋ σίρ Πέρσιβαλ, προτείνων νά 
τεθώσι τό δνομά μου, ώ ; τοϋ οίκειοτέοου 
φίλου τοϋ συζυγου, καί τό ίδικόν σα;, δε- 
σποινί; Χάλκομβ, ώ ; τή ; οίκειοτέρας φ ί
λης τής συζύγου Είμαι 'Ιησουίτης, άν θέ
λετε να τό εκλάβετε οΰτω - —  άνθοωπος 
κοπτων την κόμην του τετραγωνικώ : — , 
μικρολόγος, αλλόκοτος. Υποθέσατε, δτι 
οί δισταγμοί, ΰφ’ ών κυριεύομαι, είνε μά
ταιοι. Αλλά δικαιώσατέ με. Φκνήτε έπι* 
εικη; πρό; τόν χαρακτήοά αου τόν ιτα 
λικόν, δηλαδή δύσπιστον, καί τήν ίτ α λ ί ' 
κήν, δηλαδή εΰκόλω; βασανιζομένην, συν- 
είδησίν μου. . .

Εχαιρέτισεν έκ νέου, ύπεχώρησε βή-



ματά τινα , καί άπέσυρε τοϋ κύκλου μας 
τήν συνείδησίν του μετά τής αυτής εύγε- 
νείας, μεθ ής τήν είχεν εισαγάγει.

Οί δισταγμοί τοϋ κάματος πιθανόν νά 
ήσαν άξιοι έκτιμήσεως καί λογικοί' άλλ ’ 
ο τροπος της εκθεσεως αυτών ηύξανεν, ά- 
γνοώ δ ια τ ί, τήν απέχθειάν μου , τοϋ νά 
περι.πλακώ εις τοιαύτην ύπόθεσιν ύπογρά- 
φουσα.Μόνη ή επιθυμία μου νά υπηρετήσω 
την Λαύραν εχρειαζετο οπως μ7] άποποι- 
7)θώ άμέσως τήν συμμετοχήν μου ώς μάρ
τυρας είς οίανδήποτε πράξιν . Ά λ λ ’ έν 
βλέμμα μου ρίφθέν έπί της άνησύχου μορ
φής τη ς, μέ ήνάγκασε ν’ αποφασίσω νά 
ριψοκινδυνεύσω τά  πάντα  μάλλον , ή νά 
τήν έγκαταλείψω , δτε τυ^όν θά ει/ε τήν 
άνάγκην μου.

—  Λίαν ευχαρίστως μένω, τώ  άπεκοί- 
θ·/,ν. Καί άν δέν ύπάρχν) άφορμή τις , δπως 
«γείρω καί έγώ μικράν τινα  ένστασιν, δύ- 
νασθε νά με θεωρήσητε ώς μάρτυοα.

Ό  σίρ Πέρσιβαλ μοί έρριψε βλέμμα έΐΛ- 
φανώς ζωηρόν, καί έφάνη έτοιμος νά όμι- 
λήστ), αλλα ταυτοχρόνως έφείλκυσε τήν 
προσοχήν του ή κυρία Φόσκου, έγερθεΐσα 
τοϋ έδωλίου, δπερ κατεϊχεν. Οί οφθαλμοί 
της εΐχον συναντήσει τούς τού συζύγου 
της καί εν αυτοις ανεγνωσε την διαταγήν 
τής έγκαταλείψεως της αιθούσης,

— Εινε περιττόν νάποσυρθήτε, ειπεν ό 
σίρ Πέρσιβαλ.

Ή κυρία Φόσκου έζήτησε διά τοϋ βλέα- 
ματος νέας διαταγάς- δτε δέ τάς έλαβε, 
οιεκήρυζεν, δτι προύτίμα νά μάς άφηση 
μόνους πρός ' διεζαγωγην τών ύποθέσεών 
μας, καί εξήλθε δι αποφασιστικού βήοιχ- 
τος. Ό  κόμης άνήψε σιγάρον, έπανηλθεν 
εις τά  ά'νθη τοϋ παραθύρου καί ήοξατο 
φοσών επι τών φύλλων τον καπνον? λίαν 
ενδιαφερόμενος, κατά τά φαινόμενα , νά 
καταστρεψτ) ούτω τά  έντομα, άτινα  π ι
θανώς επεκάθηντο έπ ’ αυτών.

Ο σίρ Πέρσιβαλ κατά τό διάστημα 
τοΰτο ήνοιςεν έρμ.άριόν τ ι, χρησιμέύον ώς 
βάσις μ.ιάς των βιβλιοθηκών καί άπέσυοε 
μακράν περγαμηνήν, διπλωμένην πολλά- 
κις κατά μήκος, τήν άπέθηκεν έπί της 
τραπέζης, κκτεβιβασε μ.όνον τήν τελευ- 
ταίαν πτυχήν, καί έκάλυψε διά της /ει- 
ρος τό λοιπόν μ,έρος. Ή  άνοιχθεϊσα τε
λευταία πτυχή  άφινε όοατήν μ,ίαν μόνην 
ταινίαν της περγαμηνής, εντελώς άγρα- 
φον, έπ; της όποιας κατά μέρη ήσαν κε- 
Χολλημ,έναι σημαντρίδες τινές. 'Ολόκλη
ρον τό έγγραφον, τμήμα τοϋ νομ,ικοϋ τού
του κειμένου, άπέμενε κεκρυρ.μένον μεταξύ 
τών πτυχώ ν, άς ή χείο του ήμπόδιζε νά- 
νοιγώσιν. Ή  Λαύρα μ’ έκύτταζε καί έγώ 
τ-ϊ) άνταπέδωκα τό βλέμμ.α' ή μ.ορφή της 
ήτο ώχρά, άλλά δέν προέδιδεν ούτε έν- 
«οιασμ.όν ούτε φόβον.

Ο σίρ Πέρσιβαλ έβαψε γραφίδα έν τή 
μελάνη καίτήνεδωκεν είς τήν σύζυγόν του:

— Υπόγραψε έδώ ! . . . . ,  τή ειπε , 
<>εικνύων την θέσιν. Σείς, δεσποινίς Χαλ- 
*θμβ καί ό Φόσκος θά ΰπογράψητε κατό- 
**ν, εκατέρωθεν τών δύο τούτων σηι/.αν- 
τρί^ων. Πλησίασε, Φόσκε ! Δέν παρίσταν- 
Tat οί άνθροιποι είς νομ.ικήν πράξιν ρεμ-

βάζοντες εις τό παράθυρον καί προσπα— 
θοϋντες νά έςαφανίσωσι διά τής ασφυξίας 
τα ττκράσιτα τών άνθέων.

Ο κόμης άπέρριψε το σιγάρον του, καί 
περών άμ.ελώς τάς χεϊράς του διά μέσου 
τής ερυθράς ζο'ινης τής βλούζας του, πα- 
οατηρών δε άτενώς κ-ατά πρόσωπον τόν 
σιρ Περσιβκλ, συνηνώθη μεθ’ ήμών παρά 
τήν τράπεζαν. | | Λαύρα, ίσταμένη μέ τήν 
γραφίδα είς τήν χεϊρα παρά τό άλλο 
πλευοόν τοϋ συζύγου της , τόν παρετήοει 
επίσης άτενώς. ’Εκείνος δέ, ευρισκόμενος 
επομένως ούτως έν τώ μέσω αύτών όρθιος, 
τ/)ν χεϊοα πάντοτε στηριζομένην έπί τών 
πτυχών τής περγαμηνής, άπέβλεπε πρός 
εμε, ητις τόν αντιμετώπιζαν μετά τοι- 
αύτη ί άναμίκτου έκφράσεως άπαισίου υ 
ποψίας καί άμηχανίας, ώστε ώμοιαζε μάλ
λον δεσμώτην πρό τώνκριτώντου παρά ευ
πατρίδην μεταξύ τών μελών τής οικογέ
νειας του.

Υπόγραψε έδώ ! έπανέλαβε στρέ- 
φων διά μ.ιάς πρός τήν Λαύραν καί δει- 
κνύων αύτή διά τοϋ δακτύλου έν τών κα
ταφανών μ.ερών τής περγαμηνής.

Τι πρόκειται λοιπόν νά υπογράψω; 
ήρώτησεν εκείνη ήσύχως.

Δέν εχω ποσώς τόν καιρόν νά σοΰ 
τό εξηγήσω, άπεκρίθη. Η άμ,αξά μου είνε 
πρό τής θύρας καί είνε άνάγκη νάναχω- 
οήσω άνευ άναβολής. Ά λ λω ς , καί ό και
ρός άν δεν μ.οϋ έλειπε, δέν θά ήδύνασο νά 
εννοήσεις τίποτε. Είνε έγγραφον καθαοώς 
τυπικόν, πλήρες τεχνικών δρων, νοιιικών 
διατάςεων, οπως όλα αυτά τά  πράγμ.ατα 
. . . Ελα ! εμπρός ! τό ονομ.ά σου, σέ πα
ρακαλώ, και άς τελειώσωμεν τό γοηγοοώ-
τευον ! . . .

\

Τή αλήθεια , σίρ Πέρσιβαλ, προτοΰ 
Οεσω εδώ τό ονομά μ.ου, νομ.ίζω δτι έπρεπε 
νά γνωρίζω τ ί υπογράφω.

—  Αλλά λοιπόν, μήπως αύταί αί υπο
θέσεις άφορώσι τάς γυναίκας ; . . . Σέ βε- 
βαιώ, δτι δέν θά έννοήσνις τίποτε !

—  Αφησε με τουλάχιστον νά προσπα
θήσω. Οταν ο κύριος Γίλμωρ είχε νά 
κάμν) τ ι ένδιαφέρον μ.ε, πάντοτε μοΰ τό 
εζ/)γει εν αρχ/], και ποτε δεν συνέβη νά 
τό εϋρω άκατάληπτον.

Σοΰ το εζήγει ; . . . . Το πιστεύω. 
Αφοϋ ήτο πληρεξούσιός σου, ήτο καθήκον 

του. Εγω είμ.αι σύζυγός σου καί δέν εινε 
καθήκον μ.ου. . . Σκοπεύετε νά μ.έ κρατή- 
σητε επι πολυ ακόμη έδώ οΰτω ; Έ πανα- 
λαμ.οανω να σου ειπω, οτι δεν έχομεν 
καιρόν νάναγνώσωμεν τίποτε. . . Ή  άααξα 
μέ αναμένει είς τήν θύραν . . . .  Διά τε- 
λευταιαν φοράν, θά ΰπογράψης , ναί ή 

;
Εκείνη έκράτει πάντοτε τήν γραφίδα' 

άλλά δεν εκαμ,ε κανέν κίνημα άναγγέλλον 
την πρόθεσιν νά ύπογράψγι κάτωθεν τοϋ 
εγγράφου.

Εάν ή υπογραφή αυτη πρόκειται 
νά μέ άναγκάσν) νάναλάβω ΰποχρέωσίν 
τινα  οίανδήποτε, ύεν εχω μικρόν τ ι δι— 
καίωμ,α, υποθέτω, νά μ.άθω είς τ ί μέ ύπο- 
χρεοϊ ; . . .

Ο συ',υγος της ήγειρε την περγαμηνήν

και τήν έκτύπησεν έπί τής τραπέζης διά 
κινήματος οργής.

Ας ειμ.εθα ειλικρινείς, είπεν- εί^ες 
πάντοτε φήμην δτι είσαι ανυπόκριτος .Μή 
λαμβάνής ύπ ’ όψιν ούτε τήν δεσποινίδα 
Χάλκομβ, οΰτε τόν Φόσκον' είπε, φυσικώ- 
τα τα , οτι δυσπιστείς πρός έμέ !

Ο κόμης απεσυρε τής ζώνης του τήν 
μίαν τών χειρών του καί τήν έπέθηκε τοΰ 
ώμου τοΰ σίρ Πέρσιβαλ. Ά λ λ ’ ούτος άπ- 
ηλλάγη διά βίαιου κινήματος. Ό  κόμης 
όμως, μ.ετα τής γαλήνης , ήν ούδέν κατ- 
ώρθου νά ταράζτ), τήν έπανέθηκεν είς τήν 
αύτήν θέσιν.

— Συγκράτησε λοιπόν, σοΰ λέγω, αυ
τόν τόν κακόν χαρακτήρα σου, Πέρσιβαλ, 
ελεγεν. Ή  κυρία Κλάϋδ έχει δίκαιον.

Δίκαιον ; εκραύγασεν ό σίρ ΙΊέρσι- 
βκλ. Η γυνή εχει δίκαιον νά ΰποπτεύγ) 
τόν σύζυγόν της ;

Εινε άδικον και σκληρόν νά μ.έ κα- 
τ/) /Όρής, δτι δυσπιστώ πρός σέ, ειπεν η 
Λαύρα. Ερώτησε την Μαριάνναν, έάν δέν 
είνε φυσικόν νά θέλω νά μάθω, πριν βάλω 
τήν υπογραφήν μ.ου, είς τ ί τά έγγραφον 
τοΰτο μ.έ ύποχ;εόνει.

Δέν έννοώ νά λάβω τήν γνώμην τής 
δεσ..οινιδος Χάλκομβ περί τούτου, παρε- 
τήρησεν ό σίρ Πέρσιβαλ.'Η δεσποινίς Χάλ- 
κομβ δέν επεμβαίνει είς αύτά τά ζήτημα.

Δεν ειχον άνοίζει εως τότε τό στόμα, 
καί θα προυτίμων κατα πολύ νά μή έλάα- 
βανον τόν λόγον καί κατόπιν. Ά λ λ ’ ή έπί 
τού προσώπου τής Λαύρας έζωγραφισμ.ένη 
στενοχώρια , δταν μετεστράφη πρός έμέ, 
και ί) αυθάδης αδικία, ή καταδεικνυομένη 
έν τή διαγωγή τού συζύγου της, μόνην 
διέξοδον μοί άφινον νά έκφράσω ?ήν υπέρ 
αύτής γνώμην μου, άφοϋ ούτως ή ιδία μέ 
προύκάλεσε

— Συγχωρήσατε μ.ε, σίρ Πέρσιβαλ, τώ 
είπον άλλ αφοϋ πρόκειται νά βεβαιώσο» 
τήν υπογραφήν, νομίζω δτι καί έγώ κά
πως δικαιούμαι νά έπεμβώ. 'Η παοατή- 
ρησις τής Λαυοας μοί φαι\εται κατά πάν
τα εύλογος και, καθ οσον αφορά εις έΐλέ 
ιδιαιτέρως, έγώ δέν θάναδεχθώ τήν ευθύ
νην τής επικυρώσεως τής υπογραφής της 
δια τής ιδικης μ.ου, ενόσω α.υτη δέν μ,άθη 
ά π ’ άρχής, τ ί σκοπόν έχε·, τό έγγραφον, 
όπερ θέλετε νά ύπογράψν).

— Δόξα σοι ό θεός ! άνέκραξεν ό σίρ 
Πέρσιβαλ' αύτό λέγετα ι διακήρυξις ειλι
κρινής καί σαφής * Ό ταν  σάς προσκαλέση 
κανείς εις τήν οικίαν του, δεσποινίς Χάλ- 
κομ.β, σάς συμ.βουλεύω νά μ.ή τοϋ πλη- 
ρώσητε τήν φιλοξενίαν, μ.εροληπτοΰσα υ
πέρ τής συζύγου του έν υποθέσει, ή τις δέν 
άφορα είς σάς ποσώς. . .

Ανεπήδησα μ,εθ όρμής, ώς νά μ.έ είχε 
ραπίσει. "Α ! δ ιατί νά μή είμαι άνήρ ! 0 ά  
τόν κατέρριπτα έπί τοϋ ουδού τής θύρας 
ταυ, καί θα κατελειπον αυθωοεί τήν οι
κίαν του, διά νά μή έπανέλθω ποτέ είς 
αυτήν επ ουόενί λογί}>. Ά λ λ ’ ήμην γυνή, 
καί είχα τόσω βαθεΐαν άφοσίωσιν είς τήν 
Λ αύίαν !

Χάριτι θεία, τό πιστόν τοϋτο αίσθημα 
μ.’ έβοήθησε καί έπανεκάθησα χωρίς νά



εϊπω λεξιν. Εγνώριζεν α ύ ΐ η  τουλάχιστον 
τ ί  υπεφερα και πως συνεκρατούμην ! Καί 
εδοαμε πρός με, με τά  ομματα κατάβρε- 
κτα  ύπό δακούων.

—  Ω Μαριάννα ! έψιθύρισεν είς τό ους 
μου· ή μήτηρ μου, άν εζη, δέν θά εκαμνε 
τίποτε περισσότερον δ ι’ εμέ.

— ’Επάνελθε νά ύπογράψγις, τη έκοαύ- 
γασεν ό σίρ Πέρσιβαλ άπό τοϋ αλλού ά
κρου της τραπέζης.

—  Είναι άνάγκη ; μέ ήρώτησε κρυφίως. 
"Δν θέλγις, υπογράφω . . .

®Χι > απήντησα. Τό δίκαιον καί ή 
λογική εινε υπερ σου. Μη ύπογράψης τ ί— 
ποτε, χωρίς νά τό άναγνώσνις πρότεοον.

— Επάνελθε νά ύπογράψ-ρς, έπανέλα- 
βεν ό σύζυγός της διά τοϋ ήχηοοτέρου καί 
μάλλον οργίλου τόνου της φωνής του.

Ό  κόμης, δστις μάς ειχε παρατηρήσει 
άμφοτέρας έν άφώνω καί βαθεία προσοχή, 
παρενέβη τό δεύτεοον.

Πέρσιβαλ, ειπεν, έγώ δέν λησμονώ 
οτι είμαι ενώπιον κυριών. ΣΙ παρακαλώ, 
λάβε τήν καλωσύνην νά τό ένθυαηθής καί 
σύ . , . .

Ο σιρ Πέρσιβαλ εστραφη πρός αυτόν 
ώς πνιγόμενος ύπό τής όογής καί μή δυ- 
νάμενος νάρθοώστ] λέξιν. Ά λ λ ’ ή y είρ τοϋ 
κομητος^ πάντοτε επί του ώμου του, πε- 
ριεσφίγγετο βαθμηδόν περισσότεοον, καί 
ή φωνή του βαρεία έπανελάμβανε γαλη - 
νιαίως : « Αάβε την καλωσύνην νά τό έν- 
θυμηθίϊς . . . »

Παρετήρησαν ούτως άλλήλους έπί 
στιγμήν. Έ π ε ιτα , ό σίρ Πέρσιβαλ άπέ- 
στρεψε βραδέως τά πρόσωπόν του, όπως 
το αποκρυψ·/) των οφθαλμών τοϋ κόμητος, 
επί τινα  χρόνον κα τεβίβασεν έπί τής 
Ιτ ι αποτεθειμένης εις την τράπεζαν πεο— 
γαμηνής το βλέμμα του,έν ώ άπετυποϋτο 
άκόμη ή δυσαρέσκεια'τέλος δέ έπανέλαβε 
τόν λόγον μέ τήν υπουλον ύποταγήν τού 
δαμασθεντος ζωου μάλλον, παρά μέ τήν 
άπόφασιν τήν άρμόζουσαν είς άνθοωπον 
πεισθέντα περί τοϋ λάθους του.

—  Δεν θέλω νά προσβάλω κανένα, ελε- 
γ ε ν  ά λλ ’ ή ύπομονή τής συζύγου μου θά 
έξήντλει κοά άγίου ύπομονήν. Τή ειπον 
δτι προέκειτο περί έγγραφου καθαοώς τυ
πικού.—  Τί περισσότερον εχει νά μοϋ ζη- 
τνίσγι j οσα καί αν μοΟ ειπγ)τε?γ) γυνν) πα- 
ραβαίνει τό καθήκον της, ύποδεικνύουσα 
δτι αμφιβάλλει περί τής καλής πίστεως 
τοϋ συζύγου της. Καί πάλιν, κυρία 
Κλάϋδ— και είναι ή τελευτα ία  φορά — , 
σ’ ερωτώ : θέλεις νά ύπογράψης, ναι ή

;
Θα υπογράψω λίαν ευχαρίστως, ει- 

πεν η Λαύρα,επανερχόμενη προς την τρά
πεζαν από τοϋ μέρους έν ώ εΰρίσκετο καί 
άναλαμβάνουσα τήν γραφίδα , ήν ει/εν 
καταθέσει, άν προσενεχθης πρός έμέ "ως 
πρός άνθρωπον γινώσκοντα τ ί κάμνει καί 
τ ί οφείλει να κάμτ). Ολίγω μ’ ενδιαφέρει 
οίαδήποτε θυσία καί άν μοί ζητηθή, άο- 
κεΤ αΰτη νά μή βλάπτ·/] κανένα άλλον καί 
μη συνεπάγω επιζήμια αποτελέσματα ...

Ποιος σάς ειπεν δτι πρόκειται πεοί 
θυσιών ; διέκοψε λέγων ό σίρ Πέρσιβαλ

μόλις συγκρατών εκ νέου τήν προτέοαν 
του παραφοράν.

Θελω να ειπω άπλώς, έπανέλαβεν 
η Λαύρα, ότι δεν θ’ αποκρούσω κάμαίαν 
παραχώρησιν, είς ήν δύναμαι έντίμως νά 
υποταχθώ. Εαν δεικνύω δισταγμούς Tt- 
νας νά ύπογοάψω πράξιν, ή ; τ ό περιεχό- 
μενον απολύτως αγνοώ καί ήτις έν τού- 
τοις μοί επιβάλλει δεσμόν τινα, τ ί ύπάο- 
χει εν τούτω τά δυνάμενον νά προκαλέση 
τοσαύτην αυστηρότητα έκ μέρους σοΰ 
κατ εμοΰ ; Και επι πλέον εινε αρκούντως 
παράδοξον νομίζω νά φαίνεσαι μάλλον 
επιεικής προς τους ενδοιασμούς τοΰ κόμη
τος Φόσκου ή προς τούς ίδικούς μου .

Ό  φυσικώτατος, άλλ ’άκαιρος ούτος ύ- 
παινιγμάς περί τής εκτάκτου έπιρροής 
τοΰ κομητος έπί τοΰ συζύγου της —  δσω 
πλάγιος καί άν ήτο —  ήοκεσεν έν τούτοις 
νά έξανάψη έκ νέου καί παοαχοήμα τήν 
οργήν, ή τ ις , έγγίζουσα νά κατευνασθή, 
ένεκρύπτετο έτι είς τά  στήθη τοΰ σίρ Πέο- 
σιβαλ.

—  Δισταγμούς · έπανέλαβε . Δ ισταγ
μούς ; Είνε ολίγον άργά, διά νά εχης το ι- 
ούτους ! Έ νόμιζα, δτι ήλευθερώθής άπό 
ολας αυτας τας αδυναμίας, δταν έκααες 
τήν ανάγκην φιλοτιμ ίαν, δεχομένη με ώ ; 
σύζυγο ν .. . .

Μόλις οΐ λόγοι ούτοι έξήλθον τών χει- 
λέων του, και ή Λαύρα άπέρριψε τήν γρα
φίδα κατά γής, παρατηρούσα αυτόν μετ’ 
εκφράσεως, ήν πρώτην φοράν εβλεπον εί- 
κονιζομένην είς τούς οφθαλμούς της, υ.ο- 
λονότι τήν έγνώριζα τόσψ καλά. "Επειτα, 
έν νεκρική σιγή, τώ  έστρεψε τά νώτα.

'Η ενεργητική αύτη έκδήλο>σις τής π ι-  
κροτερας καί μάλλον άπροκαταλύπτου πε- 
ριφρονήσεως ήτο τόσον έξ ολοκλήρου έκ
τακτος εις τη ν αδελφήν μου καί τόσω άλ- 
λοτρία τώ χαρακτήρί της, ώστε έβύθισεν 
όλους μας έν τίϊ σιωπ·?ί τής έκπλήξεως. 
‘Υπό τήν έπιφάνειαν τής βιαιότητος, τών 
ύπά τοϋ συζύγου της άπευθυνθέντων αυτή 
λόγων, ύπήρχέ τ ι κεκρυμμένον. Ύ πεκάλυ- 
πτον ουτοι μυστηριώδη τινά  προσβολήν, 
ής ήγνόουν απολύτως τό είδος, ά λλ ’ ήτις 
είχε καταλιπει επι του προσώπου αυτής 
καταφανές καί εις ξένον προσέτι σήυ.α βε- 
βηλώσεως.

Ο κόμης, δστις δέν ήτο πλέον ξένος
-•3; > . ,, , ,ειοεν επίσης σαφώς, οσω και έγώ, τό ση- 

μεϊον τοϋτο. Καί, ώς άνηγειρόμην, δπως 
μεταβώ είς συνάντησιν τής Λαύρας, τόν 
ήκουσα λέγοντα μεταξύ τών όδόντων του 
πρός τάν σίρ Πέρσιβαλ :

— ’Ηλίθιος πού είσαι ! . . .
'Η Λαύρα προηγείτο έμοϋ, διευθυνο- 

μένη πρός τήν θύραν, δτε ό σύζυγός της 
τ·?ί άπηύθυνε πάλιν τόν λόγον άπαξ έτι :

— Άρνεΐσαι λοιπόν θετικώς νά μοϋ δώ- 
σγις τήν ύπογραφήν σου ; είπε μέ τάν ήλ- 
λοιωμένον τόνον ανθρώπου, συναισθανομέ- 
νου μέχρι ποίου σημείου τάν εβλαπτεν ή 
παραφορά τής γλώσσης του.

— Μεθ’ό',τι μοί είπατε, άπεκοίθη αύτη 
σταθερώς, δέν θά ύπογράψω, είμή δταν ά- 
ναγνώσω τό έγγραφον αύτό, άπό τού ενός 
μέχρι τοΰ άλλου άκρου, άπό τής πρώτης

μέχρι τής τελευτα ίας γραμμής.Έ λα, Μα- 
ριάννα, έμείναμεν πάρα πολύ έδώ.

— Μίαν στιγμήν, ειπεν ό κόμης, παρ- 
εμβαίνων, ποοτοϋ ό κύριος Πέρσιβαλ έπ- 
αναρχίσγι. Πρός χάριν, κυρία Κλάϋδ, σάς 
τά ζητώ , μείνετε μίαν στιγμήν ! . . .

Η Λαυοα θα εξήρχετο, χωρίς νά προσ- 
έξγι είς τήν αιτησιν ταύτην, άλλά τήν έ- 
σταμάτησα.

—  Μή κάμν)ς εχθρόν τόν κόμητα ! τή  
είπον χαμηλίΐ τΤι φωνή. Ο ,τι καί άν κά- 
μγΐ«, άπόφυγε νά τόν έχτις έχθρόν ! . . .

Εκείνη ύπεχώρησε, καί ίκλεισεν έκ νέου 
την θυραν έπειτα δε, ορθιαι, άνεμείναμεν. 
Ο σιρ Πέρσιβαλ εκάθητο παρά τήν τρά

πεζαν, στηρίζων τόν αγκώνα έπί τής μεμ
βράνης καί τήν κεφαλήν έπί τής συνε- 
σφιγμενης πυγμής του. Ο κόμης ιστατο 
μεταξύ ημών, κύριος τής τρομεράς θέσεως 
εν η ευρισκομεθα καί δεσπόζων αΰτής, ώς 
έδέσποζε πάντων.

Λαίδη Κλάϋδ, είπε ρ.ετά γλυκύτη- 
τος, ην εφαίνετο προκαλούσα όχι ήμεϊς, 
άλλ η συγκίνησις, έν ή διετελοϋμεν, συγ
χωρήσατε με, σας παρακαλώ, νά τολμήσω 
να υποβάλω μεσην τινά γνώμην, καί π ι-  
στεύσατε, δτι παν δ ,τι μέλλω νά ειπω μοι I 
τό υπαγορευει βαθυτατον σέβας καί εγ
κάρδιος Φιλία πρός την οικοδέσποιναν του 
πυογου τούτου.

Μεταστρεφόμενος δέ ειτα , λίαν ζωηρώς, 
πρός τάν σίρ Πέρσιβαλ :

Εινε λοιπόν απόλυτός άνάγκη, ή- 
ρωτησεν, αυτο τά υπό τόν άγκώνά σου 
κείμενον έγγραφον νά ύπογραφτί σήμερον · 

Είνε άνάγκη διά τήν έκπλήρωσιν 
των σχεδίων και τών επιθυμιών μου, άπ-· 
ηντησεν ο άλλος διά δυσθύμου τόνου.Άλλ* 
ώς παρετήρησες, ό λόγος ούτος δέν Ιχει 
καμμίαν έπιρροήν έπί τής κυρίας Κλάϋδ.

Αποκρίθητι άπλώς είς μίαν άπλήν 
ερωτησιν. Η ύπογοαφή αύτη εινε δυνατόν 
ναναβληθίί μέχρι τής αύριον ; ναι ή οχι ;

—  Ναι, «ν έπιμένης. . .
Δ ιατί λοιπόν χάνετε τάν καιρόν σας 

εδώ ; Ας αναβληθή δι αύριον ή ύπογοαφή 
— θά σκεφθώμεν δταν έπανέλθης.

Ο κύριος Πέρσιβαλ έκλεισε τούς οφθαλ
μούς καί συσπών τάς όφοϋς :

Μοΰ όμιλεΐς διά τρόπου, ειπεν, δσ- 
τ ις δεν μοΰ άρεσει διόλου, καί τάν όποιον 
δέν θά ήνεχόμην έκ μέρους ούδενός . . .

Και βάναυσος βλασφημία συνεπλήοωσε 
τάς λέξεις του ταύτας.

Σε συμβουλεύω διά τό καλόν σου, 
παρετήρησεν ό κόμης μετά μειδιάματος 
/ΐρεμου περιφοονησεως. Λάβε ύπομονήν ... 
Δόσε καιρόν είς τήν κυρίαν Κλάϋδ... Λη- 
σμονεΐς, οτι η αμαζα σέ αναμένει είς την 
θύραν ; Ό  τόνος, μεθ’ ού σοί ομιλώ, σοί 
φαίνεται παράδοξος, δέν έχει ουτω ; Τό 
έννοώ, διότι εινε τόνος άνθρώπου, δστις 
είνε κύριος εαυτού. Πόσας καλάς συμβου- 
λάς σοΰ εδωκα άφ’ δτου σέ γνωρίζω ; Δέν I 
θά ήδύνασο νά τάς άριθμήσνις. Ε ιδές’ποτεΙ 
ν απατηθώ j Σε προκαλώ νά εύρν)ς έν ποί* | 
ράδειγμα. . . Έ λα  ! . . . Έ λα  ! ’... Ά ν ά 'Ι  
βα είς τήν αμαξάν σου ! . . . Ή  ύπ ο γ ρ κ 'Ι  
φή είμπορεΤ ν' άναβληθτί εως αύριον. Ά ί  I



αναβληθτ] , λοιπον —  ν’ασχ οληθώμεν πεοί 
αυτής δταν έπιστρέψης . . .

Ο κύριος Πέρσιβαλ έδίσταζε καί παρε- 
τήρει τό ώρολόγιόν του. Ή  σχετική πρός 
το παρ αυτοϋ έπιχειρούμενον μυστικόν 
ταξείδιον ανησυχία, έπαυξανομένη έκ τών 
λόγων τοϋ κόμητος, άντευ,άχετο έτι εν 
τώ πνεύματί του πρός τήν έκ τών αρνή
σεων τής Λαύρας προξενουμένην α ύτώ .Έ 
φάνη σκεπτόμενος έπί τινα άκόμη λεπτά , 
και εγειρόμενος τοϋ καθίσματος του :

Είναι εΰκολον νά μέ άναγκάσγις νά 
σιωπήσω, είπεν, δταν ά καιρός μοϋ λείπη 
διά νά σοί απαντήσω. Θά ακολουθήσω 
τήν συμβουλήν σου, Φόσκε, —  δχι διότι 
εχω άνάγκην αύτης, άλλά διότι δέν είμ- 
πορώ νά βραδύνω μένων έδώ περισσότερον.

Έ π ί τούτοις δέ έσταμάτησε καί ρίπτω ν 
έπί τής συζύγου του βλέμμα απειλής,

Εάν αυριον, μετά τήν έπιστροφήν 
μου, είπε, μοϋ αρνηθνίς τήν υπογραφήν 
σου ! . . .

Ι\αι το υπόλοιπον τής φράσεως έ- 
χάθη εν τώ θοούβω τοϋ άνοιγομένου καί 
επανακλειομενου ερμαρίου, ενώ έφυλαττε 
τήν περγαμηνήν. ’Έλαβε δέ άπό τής τρα- 
πέζης τόν πίλον του καί τά  χειρόκτιά ίου 
και εβαδισε προς την θυραν. Καί-ένώ ύπε- 
χωοοϋμεν ή τε Λαύρα καί έγώ δπως τώ 
αφήσωμεν ελευθέραν τήν δίοδον,

—  Αΰριον λοιπόν, μή τό λησμονάς ! . . .  
είπε πρός την σύζυγόν του καί έξήλθεν.

Οπως τώ δώσωμεν κοίιρόν νά διαβή 
τόν ποοδομον καί ν’ άναχωρήση, άνευ.εί- 
ναμεν εν τ·7) αϊθούστ). Κατά τό διάστημα 
δε τοϋτο ό κόμης έπλησίασεν ήμάς, ίστα- 
μενας ακόμη όρθιας παρά τήν θύραν :

Είδατε πρό ολίγου τόν Πέρσιβαλ 
ύπό τ·/)ν χειροτέραν δψιν του, δεσποινίς 
Χάλκομβ, μοί είπε. Μ’ έλύπησεν. . . ’Η- 
σχυνθην δι’ αύτόν, έγώ, δστις τόν αγαπώ 
πρό τόσου καιροϋ . . . Έν ονόματι τής 
παλαιάς ταύτης φιλίας μας, σάς υπόσχο
μαι, οτι δεν θά παοαφεοθή καί αΰριον έ- 
νώπιόν σας, ώς παρεφέοθη σήμερον. . .

Η Λαύρα, καθ’ δσον ό κόμης ώμίλει 
ουτω, είχε λάβει τον βραχίονα μου, καί 
οταν ετελείωσε συνεσφίγχθη παρ* έμέ, διά 
κινήματος πλήρους σημασίας, Πάσα γυνή 
θα ευρισκε πολύ βαρύ νά παρίσταται είς 
τήν άπολογίαν τοϋ συζύγου της οΰτω 
γινομένην παρ’ ένός τών φίλων αύτοϋ έπί 
παρουσία της, ΰπό τήν στέγην αύτήν τοϋ 
οίκου, έν ώ έμελλε νά εινε βασίλισσα καί 
κυρία, διά τήν Λαύραν δέ ίδιαιτέοως δύ- 
ναταί τις νά κρίνν) όποια δοκιι/.ασία ήτο 
τοϋτο ! . , . .

Ηύχ αρίστησα εύγενώς τόν κόμητα καί 
ώδήγησα έκτος τοϋ δωματίου τήν αδελ
φήν μου . Ναί , τόν ηύχαρίστησα , διότι 
κατενόουν ήδη, μετ’ άνεκφράστδυ αισθή
ματος ταπεινωθείσης αδυναμίας , δτι είς 
τούς υπολογισμούς ή είς τήν ίδιοτοοπίαν 
του ώφειλον τήν έξασφάλισιν τής έπί πλέον 
διαμονής μου έν Μπλάκ - ούότερ - Πάρκ" 
καί μετά τήν πρός έμέ συμπεριφοράν τοϋ 
σίο Πέρσιβαλ, δέν ήδυνάμην νάμφι βάλλω, 
δτι, άνευ τής έπιρροής καί τής βοήθειας 
τοϋ κόμητος, έπρεπεν, άνευ άναβολής, νά

καταλίπω  αυτο. Ουτω δε ή ισχύς του,— 
ήν παρά πάσαν άλλην έτρεμον, —  ήτο έν 
τούτοις ό μόνος δεσμός,ό συνέχων με πλη
σίον της αδελφής μου , καθ’ ήν στιγμήν 
αυτη είχε τήν μεγαλειτέραν άνάγκην τής 
παρουσίας μου ! . . .

Αφικομενοι υπο τόν πρόδομον, ήκού- 
σαμεν τήν άμμον τής εισόδου τρίζουσαν 
υπό τους τροχούς τοϋ άμαξιδίου . Ό  σίο 
Πέρσιβαλ άνεχώρει.

— Ποϋ πηγαίνει λοιπόν , Μαριάννα ; 
μοι ειπεν η αδελφή μου χαμηλν) τή φωντΐ. 
Δεν κάμνει πλέον βήμα, χωρίς νά μοί δι
εγείρω φόβους διά το μέλλον. "Εχεις καί 
συ καμμίαν υποψίαν ; . . .

Μετα τας δοκιμασίας, ας είχεν ΰποστή 
καθ ολην την θλιβεράν ταυτην ηι/,έοαν, 
δέν ήδυνάμην βεβαίως νά σκεφθώ νά τήν- 
καταστήσω κοινωνόν τών τρόμων μου.

— Πώς θέλεις νά είσδύσω είς τά  μυ
στικά- του ; απεκριθην , καταφεύγουσα 
σκοπίμως είς την υπεκφυγήν ταύτην.

Η έπιστάτρια τό γνωρίζει τάχα  ; 
έπανέλαβεν ή Λαύρα έπιμένουσα.

—  Βεβαίως δχι, παρετήρησα. Δέν ποέ- 
πει νά είξεύρ·/) τίποτε πλειότερον ήμών.

Η Λαυοα εκινησε την κεφαλήν, ώς ή 
τελευτα ία  αυτη διαβεβαίωσις νά τή, έφαί- 
νετο έπιδεκτική άμφισβητήσεως.

—  Η γυνή αΰτη δέν σοϋ ειπεν δτι ή ά- 
φιξις τής Ά ννη ς  Κάδερικ είς τά  περίχω
ρα ήτο διάδοσις πολύ κοινή καί γενικώς 
γνωστή ; Καί δέν νομίζεις δτι άνεχώρη- 
σεν δπως επιχειρήσν) ν’άνεύρν) τά  ίχνη της;

— Σε βεβαιώ, Λαύρα, δτι προτιμώ νά 
ησυχάσω ως πρός όλα αυτά, σκεπτομένη 
δσον τό δυνατόν όλιγώτερον' τ ί λέγω ; 
μή σκεπτομένη πλέον διόλου ! Μεθ’ δ ,τι 
συνέβη, θά κάμγ,ς καί σύ καλά ν’άκολου- 
θήσγις τό παράδειγμά μου. νΕλα ν’ άνα- 
παυθνίς, νά ήσυχάσνις ολίγον είς τό δω- 
μάτιόν μου.

Καί είσελθοϋσα, έκαθήσαμεν όμοϋ παρά 
τό παράθυρον, δροσίζουσαι τά  μέτωπά 
ρ.ας εις την έλίυθέρως περιπνέουσαν καί 
κατάφυρτον αρωμάτων έαοινήν αΰοαν.

—  Έντοέπομαι σχεδόν νά εγείρω τούς 
οφθαλμούς μου έπί σοϋ, Μαριάννα, μοί 
είπεν αίφνιδίως ή Λαύρα, μεθ’ δσα ήναγ- 
κάσθης νά ύποστΫίς πρός ύπεράσπισίν αου. 
Δέν ήμπορώ νά τό σκεφθώ, χωρίς νά συ- 
σφιγχθίί άγωνιωδώς ή καρδία μου. ’Αλλά 
θά σέ αποζημιώσω . . . .  Θά προσπαθήσω 
τουλάχιστον . . . .

— Σιωπή ! Σιωπή !, τή άπήντησα. 
Μή όμιλος τοιουτοτρόπως! Τί σημαίνουσι 
παραβαλλόμενα! πρός τήν φοβεράν θυσίαν 
τής ευτυχίας σου αί μικραί κατά τής φι
λαυτίας μου προσβολαί;

—  'Ήκουσες τ ί μοϋ είπεν, έξηκολού- 
Οησε μεθ’ όομητικής σπουδής' —  τούλά- 
χιστον ήκουσες τάς λέξεις, άλλά δέν ή- 
ξεύρεις τ ί έσήμαινον άκοιβώς'δέν ήξεύρεις 
δ ιατί έπέταξα τήν γραφίδα, δ ιατί τώ έ
στρεψα τά  νώτα . . .

Κ’ ήγέρθη, καταληφθεϊσα ΰπ ’έρεθισμοϋ 
αιφνίδιου καί διατρέχουσα μεγάλοις βή- 
μασι τό δωμάτιον.

—  Σοϋ άπέκρυψα πολλά πράγματα,

Μαριάννα, διά νά μή σέ λυπήσω καί νά μή 
ταράξω τήν αρχήν τής νέας συμβιώσεώς 
μας.Δέν γνωρίζεις πώς μέ μετεχειρίσθη !.. 
Καί δμως δύνασαι νά τό υπόθεσης μετά 
τήν σημερινήν σκηνήν, τής όποιας εγει- 
νες μάρτυς . . . Τόν ήκουσες νά ειρωνεύ
ετα ι δ ,τι ονομάζει «αξιώσεις μου καί δι
σταγμούς», τόν ήκουσες νά λέγ·/) δτι ά- 
ποδεχομένη αύτόνώςσύζυγον έκαμα «τήν 
άνάγκην φιλοτιμίαν» . . .

Έ πανεκάθησεν ερύθημα βαθύ κατεκά- 
λυψε τό ποοσωπον της καί αί πεοιπεπλεγ- 
μέναι χεϊρές της συνεστράφησαν έπί τών 
γονάτων της.

— Δέν ήμπορώ δμως νά σοϋ κάμω τώρα 
τήν διήγησιν αύτήν, Μαριάννα,έπανέλαβε. 
Θά έθοήνουν απαρηγόρητα καί αν έπρεπε 
νά σοϋ τά  είπώ τόρα. ’Αργότερα, Μαρι- 
άννα, καί δταν θά είμαι βεβαιοτέρα περί 
τής αταραξίας μου. ‘Η κεφαλή μου μέ 
πονεΐ τόσον πολύ, αγαπητή μου ! Τόσον 
πολύ, τόσον πολύ ! . . . Έ χεις έδώ κα- 
νέν φιαλίδιον άρωματικόν . . . "Ας όμιλή- 
σωμεν καλλίτερα περί σοϋ . . . Έποεπε 
νά τώ δώσω αύτήν τήν υπογραφήν, αν 
οχι δι άλλο τουλάχιστον διά νάποσοβήσω 
από σοϋ τοιαύτην σκηνήν . . .Θά τοϋ τήν 
άρνηθώ αΰριον τό πρωί ; Θά έποοτίαων 
πολυ περισσότερον νά έκθέσω τά  ίδικά μου 
συμφέροντα, παρά τά  ίδικά σου. 'Αλλά 
τόρα σύ έ'λαβες τό μέρος μου εναντίον του 
καί άν άντισταθώ άκόμη θά έπιρρίψν) 0- 
λην τήν μομφήν έπί σοϋ. . . Τ ί νά κάμω- 
μεν λοιπόν ; . . . Ά  ! τ ί καλά θά ήτο 
νά εί'χαμεν ενα φίλον νά μάς βοηθήση καί 
νά μάς συμβουλεύσνι ! . . . Έ να  φίλον, 
είς δν νά ήουνοέμεθα νά εχω μεν πραγμα
τικήν εμπιστοσύνην ! . . . ,

Καί ή πικρία τής καρδίας της έξητμί- 
ζετο είς στεναγμούς. Έβλεπον έπί τής 
φυσιογνωμίας της δτι έσυλλογίζετο τόν 
Χαρτράϊτ,— καί τά έβλεπον τοσοϋτο μάλ
λον σαφώς, δσω, χάρις είς τάς τελευταίας 
λέξεις της είχον αρχίσει κ ’ έγώ  νά τόν 
συλλογίζωμαι ήδη. . . Μόλις §ξ μήνες ει- 
χον παρέλθει,άφ’δτου ένυμφεύθη ή Λαύρα, 
καί μάς έχοειάζοντο άπό τοΰδε αί π ι- 
σταί ΰπηρεσίαι, άς, άποχαιρετίζων ήμάς, 
μάς είχε προσφέρει. Οΰτε καν ΰπώπτευον 
άλλοτε, δτι θά ήτο δυνατόν νά μάς χοει- 
ασθώσι ποτέ !

—  *Αςβοηθήσωμεν άλλήλας,δπως ήμ- 
ποροϋμεν, τή είπον. Ά ς  όμιλήσωμεν δι’ 
δλα αύτά ήσύχως, καί ας ίδωμεν κατά 
ποσον δυνάμεθα νά έπωφεληθώμεν έκ τής 
ήρέμου σκέψεως πρός έκλογήν τής καλλι- 
τέοας πορείας. . .

Συνδυάζουσαι όμοϋ δ,τι αυτη έγνώριζε 
περί τών οικονομικών δυσχεοειών τοΰ συ
ζύγου της μετά τοΰ μέρους τής συνομι
λίας, δπερ κατώρθωσα έγώ νά καταλάβω, 
μεταξύ αύτοΰ καί τοΰ δικηγόρου, έφθά- 
σαμεν είς τό σκληρόν συμπέρασμα, δτι τό 
έν τή βιβλιοθ ήκγι κεκλεισμένον έγγραφον 
ήτο πράξις συντεταγμένη έκ τών ποοτέ- 
ρων σκοπίμως, πρός προμήθειαν χρημάτων 
διά δανείου, είς δ ή υπογραφή τής Λ αύ
ρας ήτο άπολύτως απαραίτητος, ποός έξ- 
υπηρέτησιν τών σκοπών τοΰ σίρ Πέρσιβαλ.
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εποιήθην τον ασθενή καί μένω είς τον θά- πιτιΟεαενο- κατά τοΰ Βουσύ, άλλά κατ* ε-Τό δεύτερον παρουσιαζομενον ζήτηαχ, 
τό σγετικον προς την φύσιν του νομικού 
συμβολ.αίου, St’ οΰ θά έπραγματοποιεϊτο 
τό δάνειον, καί πρός τόν βαθμόν τής 
προσωπικής εΰθύνης, ήν θάνελάμβανεν ΰ- 
πογράφουσα τυ,φλώς ή Λαύρα, τό δεύτε
ρον τοϋτο ζήτημα, άπήτει πρός έπί λυσιν 
πλειοτέρας βεβαίως γνώσεις καί πείραν 
τής ί δικής μας. Κατά τάς ιδιαιτέρας μου 
ομως πεποιθήσεις, αί μυστικαί διατάξεις 
τής περγαμηνής ΰπέκρυπτον σύμβασιν, ή 
κιστα επαινετήν καί άδολον.

Τό συμπέρασμα αΰτό δέν έξήγον έκ 
τής άποποιήσεως τοΰ σίο ΙΙέρσιβαλ , ώς 
πρός τήν έπίδειξιν ή τήν έπεζήγησιν τοϋ 
συμβολαίου, διότι ή άποποίησις αΰτη ή- 
δύνατο κάλλιστα νάποορέη πιθανώς έκ 
τής έπιμόνου διαθέσεώς του καί τοϋ δε- 
σποτικοϋ χαρακτήρας μου. 'Η μόνη α ίτ ια , 
ή πείθουσά με νάμφιβάλλω περί της εΰ- 
θύτη τ ό ς του, ήτο ή μεταβολή τής τε 
γλώσσης καί τής συμπεριφορά: του έν
Μπλάκ - οΰότερ - Πάρκ, καταδειξασά μοι 
οτι καθ’ ολον τον χρόνον της δοκιμασίας 
του έν Λίμμεριτζ - Χάουζ επαιζε διαρκώς 
πρόσωπον κωμωδίας. Ή  γλυκεία άβρό- 
της του, ή τυπ ική  φιλοφροσύνη του, ή το- 
σοϋτον άρμοζομένη ποός τάς ίδιαιτέοας 
κλίσεις του κυρίου Γίλμωο,ή απέναντι τής 
Λαύρας συνοχή του, ή ειλικρίνεια του πρός 
έμέ,ή περί τοΰ κυρίου Φαίρλη μέριι/.νά του, 
πάντα  ταϋτα  δέν ήσαν ή τεχνάσματα άν- 
θρώπου άνευ τιμής, ύπούλου καί βίαιου, 
όστις άφικόμενος είς τών σχεδίων του τό 
τέρμα, χάρις τή πανουργία του, έπείγετο 
νά καταθέση τήν προσωπίδα του καί άπε- 
καλύπτετο ήμΐν σήμερον έν τ -Tj βιβλιοθήκη 
ύπό τήν άπροσποίητον μορφήν του.

["Ε π ιτα ι σ υ ν ίχ ι ια ] .

Η ΔΕΣΠΟΙΝΑ ΜΟΝΣΟΡΩ
Μ Τ Θ Ι £ Τ Ο Ρ Ι Λ  Α Λ  E X A N  A Ρ Ο Υ  Λ Ο Υ Μ Λ

[ ϊ υ ν έ χ ε ι *  Β α σ ι λ ί σ σ η ς  Μ α ρ γ ώ .  ]
[*, Πρα ΐϊοοηγού|Α*νον φυλλον]·

— Ά ! Θεέ μου! άνεφώνησεν ό Νανσύ, ό 
βασιλεύς φιλονικεί μετά τίνος , νομίζω.

—  Ουτω νομίζω καί έγώ , άπήντησεν 
ό Βουσύ, προσποιούμενος ανησυχίαν μή
πως τυχόν φιλονικεί ιιετά τοΰ κυοίου δου
κός δ Ά νζιού, μετά τοϋ όποιου ήλθον ;

Ό  αρχηγός τών φρουρών περιεβλήθη τά 
ξίφός του καί διηυθύνθη πρός τά πεοίπτε- 
ρον, όπου ζωηρά συζήτησις έτάραττε τους 
θόλους.

—  Είπατε ότι δέν διηυθέτησα καλώς 
τά  πράγματα ! ειπεν ό Βουσύ, στραφείς 
πρός τάν Σαίν - Λύκ.

—  Τί,λοιπόν,συμβαίνει; ήρώτησενοΰτος.
Ο δουξ δ’ Ά νζιού καί ό βασιλεύς 

σπαοάττουσιν άλλήλ.ους, τό δέ θέαμα είνε 
έξαίσιον , επομένως σπεύδω ν’ απολαύσω 
αυτοϋ. Έπωφελήθητε τής ταραχής, οΰχί 
όπως φύγητε,δ ιότι ό βασιλεύς θά σάς έπ-

λαμόν μου.
—  Λοιπόν, χαΐοε, Σαίν -  Λύκ' μή με 

λησμονήτε, κυρία, είς τάς ΰμετέρας ποοσ- 
ευχάς.

Ό  Βουσύ, ύπερχαίοων οτι έπαιζε τό 
παιγνίΛιο-' τοϋτο είς τόν Ερρίκον Γ ', έ- 
ξήλθε τοϋ αν τι θαλάμου καί άφίκετο είς 
τά περίπτερον, όπου ό βασιλεύς,καταπόρ- 
φυρος έζ οργής, ΰπεστήριζε κατέναντι τοϋ 
δουκος Λ’ Ά νζιοϋ, ώχροϋ έκ τής αανιώ- 
δους οργής, ότι έν τή σκηνή τής ποοτέ- 
οας νυκτός, ό Βουσύ ΰπήρξεν-ό άρξάμενος 
χειρών άδικων.

—  Σάς βεοαιώ, Μ εγαλειότατε, άνεφώ
νησεν ό δούξ, ότι οί δ’ Έπερνών, δ’ ”Ω, 
Σχομβέργ,Μωζιρόν καί Κουέλος ένήδρευον 
κα τ’ αυτοϋ πρό τοΰ μεγάρου ΤουρνέΑ.

—  Τις σάς τά ειπεν ;
— Ειδον αυτούς έγώ ό ίδιος, Μ εγαλει

ότατε, τους ειδον δι,ά τών ιδίων μου ο
φθαλμών.

—  Είς τά σκότος, αί' ; ή νΰξ ήτο πολύ 
σκοτεινή.

 Δέν άνεγνώρισα όμως αΰτούς έκ τής
φυσιογνωμίας.

—  Ά λλά  πόθεν ; έκ τών νώτων ·
—  Ό χ ι, Μ εγαλειότατε, έκ τής φωνής.
— Σάς ώμίλησαν ;
—  Κάτι περισσότερον επραξαν μ’ έξέ- 

λαβον άντί τοϋ Βουσύ καί έπετέθησαν 
κα τ ’ έαοΰ.

— Καθ’ ΰμών ·
— Ναί, κατ’ έαοϋ.
—  Καί τ ί ήθέλατε είς τήν πύλην τοϋ 

Α γίου Α ντω νίου ;
—  Τί ένδιαφέρει υμάς ;
—· Θελω νά τό μάθω. Σήμεοον είυ.αι 

περίεργος.
— Μετέβαινον είς τήν οικίαν τοΰ Μα- 

νασσή.
—  Τοϋ Μανασσή, ενός ’Ιουδαίου !
—  Άφοΰ υμείς μεταβαίνετε είς τοΰ 

Ρουγιέρη, ενός φαομακέως.
— 1 πάγω όπου θέλω,είμαι ό βασιλεύς.
—  Αΰτά δέν είναι άπάντησις, είναι 

κατάθλιψις.
— Αλλως, καθώς σάς είπον, ό Βουσύ 

ΰπήρςεν ό προκαλνέσας.
—  Ό  Βουσύ j
—  Ναί.
_  Που ;
—  Είς τάν χορόν τοΰ Σαίν-Λύκ.
— Ο Βουσύ προΰκάλεσε πέντε ά ν δ ρ α ς  ; 

Αστεΐζεσθε. Ο Βουσύ είναι ανδρείος καί
ουχί παράφρων.

— Χίλιοι διάβολοι ! σάς λέγω, ότι ή- 
κουσα εγώ αυτός τήν πρόκλησιν. ’Ά λ 
λως, είναι ικανός νά τά πράξη, διότι έ- 
τραυματισε τον Σχομβέργ είς τάν μηοόν, 
τόν δ Επερνων εις τάν βραχίονα καί παρ’ 
ολίγον έφόνευε τόν Ινουέλον.

—  Α ! άληθώς ; ειπεν ό δούξ· δέν μοί 
ειπε λεζιν περί τουτου' θα τον συγχαοώ.

—  ’Εγώ οΰδένα θέλω συγχαρή, άλλά 
θά καταστήσω παράδειγμα αύτον τόν μο
νομάχον.

Καί εγώ, ειπεν ό δούξ, τόν όποιον 1 
φίλοι σας προσβάλλουσιν, οΰχί μόνον έ-

μοΰ αυτοΰ^ θά μάθω έάν 'είμαι άδελ®άς 
σας καί έάν ύπάρχτ) έν τη Γαλλία άνθρω
πος,έκτός τής Ύμετέρας Μ εγαλειότητος, 
όστις εχει τό δικαίωμα νά μέ άτενίζ-ή 
κατα πρόσωπον, χωρίς, έάν μή έκ σεβα
σμού, έκ φόβου όαως νά ταπεινοί τούς ο
φθαλμούς.

Κατά τήν στιγμήν ταύτην,οδηγούμενος 
ύπό τών κραυγών τών δύο άδελι&ών, ένε- 
φανίσθη ό Βουσύ, περιβεβλημένος κομψά, 
άνοικτοΰ χρώματος,μετάξινα ίμάτια υ,ετά 
ροδοχρόων κόυ.βων.

— Μ εγαλειότατε, ειπεν, ΰποκλίνας ε
νώπιον τοΰ 'Ερρίκου Γ , ευδοκήσατε νά 
δεχθήτε τά ταπεινά σεβάσαατά μου.

—  Διάβολε! ιδού αΰτός, ειπεν ό Έο- 
ρίκος.

— Ή Ύμετέρα Μεγαλειότης t/.οί πεοι- 
ποιεΤ την τιμήν ν' άσχολήται περί έαοΰ ; 
ήρώτησεν ό Βουσύ.

— Ναί, άπεκοίθη ό βασιλεύς; εΰχαρι- 
στοϋμαι δέ πολύ, διότι σάς βλέπω" μεθ’ 
ό ,τ ι άν μοι λέγωσι,, τά πρόσωπον σας δει
κνύει πλήρη ΰγιείαν.

—  Μ εγαλειότατε, ή άφαίμαξις αναζω
ογονεί τό πρόσωπον, ειπεν ό Βουσύ, ©αί- 
νεται δ οτι απόψε τά πρόσωπον ι/.ου είναι 
πολύ άνθηοόν.

—  Λοιπόν, έάν έπετέθησαν καθ’ ΰμών, 
έάν σάς έπλήγωσαν, υποβάλετε τά παρά
πονά σας, κύριε δέ Βουσύ, θέλω δ’ άπο- 
δώσει ύμΐν δικαιοσύνην.

—  Συγχωρήσατε μοι, Μ εγαλειότατε, 
οΰδ’ έπετέθη τις κατ’ έμοϋ,οΰδέ μ’ έτραυ- 
μάτισεν, ουδέ παραπονοΰυ αι.

Ό  Ερρίκος έςεπλάγη καί ήτένιοε τόν 
δοΰκα δ’ Ά νζιοϋ.

— Λοιπόν, τ ί έλέγετε ; ήρώτησε.
— Έ λεγον ότι ό Βουσύ ελαβε ξιφισμόν, 

διατρυπήσαντα τό πλευράν αΰτοϋ.
— Είναι άληθές, Βουσύ ; ήρώτησεν ό 

βασιλεύς.
—  Άφοΰ ό αδελφός τής Ύμετέρας Με

γαλειότητος τό βέβαιοι, θά είναι άληθές. 
Βασιλικός πρίγκηψ δεν δύναται νά ψευσθή.

Και με τοιοϋτο τοαϋμα, δέν παοα- 
πονεΐσθε ;

—- Θά παρεπονούμην, Μ εγαλειότατε, 
έάν μοϋ άπέκοπτον τήν δεξιάν χεΐοα, ό
πως μη έκδικηθώ' άλλά καί τότε θά έξε- 
δικούμην έπίσης καλώς, έλπ ίζω , διά τής 
άριστεράς.

—  Αυθάδη ! έψιθύρισεν ό Έοοίκος.
— Μ εγαλειότατε, ειπεν ό δούξ Δ’ Ά ν -  

ζιοΰ, ελαλήσατε περί δικαιοσύνης'λοιπόν, 
απονείματε τοιαύτην, ήμεϊς οΰδέν ετεοον 
αίτοϋμεν. Δ ιατάξατε άνάκρισιν, διορίσατε 
δικαστάς, όπως γεν?) γνωστόν πόθεν προ- 
ήρχετο ή ένεδρα και τις προπαοεσκεύασε 
τήν δολοφονίαν.

Ο 'Ερρίκος ήουθρίασεν.
—  Οχι, είπε, προτιμώ ν’ άγνοώ καί 

την φοράν ταύτην τίς πτα ίει καί νά περι- 
βάλω πάντας διά γενικής συγγνώμης. ’Ε
πιθυμώ, όπως οί άγριοι οΰτοι έχθροί συμ- 
φιλιωθώσι, θλίβομαι δ’ ότι ό Σχομβέργ 
και ό δ Επερνών άναγκάζονται ΰπά τών 
τραυμάτων νά οίκουρώσιν . ”Ας ίδωμεν,

ανεύοισκεν, ά λλ ’ όπως θέσητε έν ά σφαλείς 
τον ώραϊον άκόλουθον, τάν όποιον σάς έ- 
δωρησα. Είνε τοϋτο δυνατόν ;

-Ν αί, βεβαίως, διότι εΰτυχώς προσ-1 οί



κύριε δ’ Ά ν ζρ ϋ , τ ί ;  άπάντων τών φίλων 
μου ήτο κατά την ύμετέραν γνώμην, ό 
δρμητικώτερος. Ε ίπατε, $ά τό γνωρίζετε, 
άφοϋ είδετε αύτούς.

— Ό  Κουέλος.
-— Μά την π ίστιν αου,, ναί ! είπεν ό 

Κουέλο:, δέν κρύπτομαι, ώ ; είδε καλώς ή 
Αύτοϋ ύψηλότης.

—  Τότε, είπεν ό Ερρίκος, ό κύριος 
Βουσύ καί ό κύριος Κουέλος ά ; συμφιλιω
θώ σιν έν όνόματι δλων.

—  Ώ  ! ώ ! είπεν ό Κουέλος, τ ί ση · 
μαίνει τούτο, Μ εγαλειότατε ;

  Σημαίνει, ότι θέλω νά έναγκαλι-
σθή τε ένώτιόν μου καί παραχρήμα.

Ό  Κουέλος συνωφρυώθη.
—  Καί πώς ! o i r ikp  Κουέλε, ειπεν ό 

Βουσύ, στραφείς πρός αυτόν μετά ιταλικού 
μιμικού κινήματος, θά μοί άρνηθήτε τήν 
χάριν ταύτην ;

Η ευφυολογία ήτο τόσον απροσδόκη
τος καί τό κίνημα τόσον κωμικόν, ώστε 
αύτός ό βασιλεύς έξερράγη είς γέλωτα. 
Ό  Βουσύ,. πλησιάσας τόν Κουέλον :

—- ’Εμπρός, σινιόρ, τώ  είπεν, ό βασι
λεύς τό c e . / ε ι .  Καί ένηγκζλίσθη αύτόν.

— ’Ελπίζω οτι τοϋτο δέν σας δεσμεύει 
καθόλου, είπε χαμηλοφώνως ό Κουέλος 
πρός τόν Βουσύ.

—  Έστέ ήσυχος,άπήντησεν ούτος μετά
τού αυτοϋ τόνου φωνής. Σήμερον ή αΰ- 
ριον θά συναντηθώμεν πάλιν.

Ό  Κουέλος, καταπόρφυρος καί άπατη- 
θείς εις τάς ελπίδας του, ώπισθοχώρησε 
μανιώδης.

Ό  Ερρίκος συνωφρυώθη, δ δέ Βουσύ, 
πάντοτε θεατρικώς κωμάζων, έξήλθε τής 
αιθούσης τού συμβουλίου.

■22 Τ '

II ώς χατεχλίνετο ό βααιλεύς 
‘ Κ ρρίκος Γ '.

Μετά τήν σκηνήν ταύτην, ήτις ήρξατο 
ώς τραγωδία καί εληξεν ώς κωμωδία, ό 
βασιλεύς, ώργισμένος, διηυθύνθη ποός τά 
δώματά του, παρακολουθούι/.ενος ύπό τού 
Σχικώ, δστις άπήτει νά δειπνήση.

— Δέν πεινώ , είπεν δ βασιλεύς, ύπεο- 
βάς τήν φλιάν τή : θύρας τοϋ κοιτώνός του.

—  Δυνατόν, άπήντησεν δ Σ χικώ ’ έγώ 
δμως κάτι θέλω νά δαγκάσω.

Ό  βασιλεύς προσεποιήθη δτι δέν ή- 
κουσεν, άλλά, άποθέσας έπί τής κλίνης 
τόν μανδύαν του καί έπί ανακλίντρου τό 
διά μακρών μελαίνων περονών συγκρατού- 
μεναν κάλυμμα τής κεφαλής του, διηυ
θύνθη πρός τόν φέροντα είς τόν θάλααον 
τοϋ Σαίν-Λύκ διάδοοιιον.

— Περίριμενε με έδώ, γελωτοποιέ, είπε, 
θά έπιστρέψω.

—  ’Ώ  ! μή βιάζεσαι, τέκνον μου, άπε
κρίθη δ Σχικώ, μή βιάζεσαι’ επιθυμώ μά
λιστα, έςηκολούθησεν, άκούων άπομακου- 
νόμενον τόν δοϋπον τών βημάτων τοϋ 
Ερρίκου, νά μοί δώσης τόν καιρόν νά σοι 

προετοιμάσω μικράν έκπληξιν.
’Αφού δ’ δ βασιλεύς άπεμακρύνθή, ά- 

νοίζας τήν θύραν, έκάλεσεν ενα τών θερα
πόντων, οστις εδραμε παραχρήμα.

—  Ό  βασιλεύς ήλλαξε γνώμην, είπε, 
θέλει καλόν δειπνον δι’ εαυτόν καί τόν 
Σαιν-Λυκ, συνιστα δέ ιδίως τό κρασί.

Ο θεράπων εσπευσε ν.ά έκτελέση τάς 
δ ιαταγάς τού Σχικώ, μή άμφιβάλλων δτι 
ήσαν δ ιαταγα ί τού βασιλέως.

Ούτος είχε μεταβή είς τόν θάλαμον 
τού Σαίν-Λύκ,δστις, προειδοποιηθείς πεοί 
τής έπισκέψεως τοϋ βασιλέως, είχε κατα- 
κλιθή, ενώ άρχαΐος υπηρέτης, δστις, πα 
ρ ακολουθήσας αύτόν είς τό Λούβρον, εί 
χεν επίσης κατακρατηθώ,άνεγίνωσκεν αύ
τώ βιβλίον προσευχών. Επί ανακλίντρου 
έπικεχρυσωμένου, ευρισκομένου εί’ς τινα 
γωνίαν, μέ τήν κεφαλήν μεταξύ τών δύο 
χειρών του,έκοιματο βαθέως δ ακόλουθος, 
τόν όποιον είχε φέρει ό Βουσύ.

Ό  βασιλεύς, δ ι’ ένός βλέμματος, άντε- 
λήφθη πάντων τούτων.

— Ποιος είναι αύτός ό νεανίας ; ήοώ- 
•τησε τόν Σαίν-Λύκ.

—  Ή Ύμετέρα Μεγαλειότης δέν μοί 
έπέτρεψε νά φέρω εν« τών ακολούθων μου;

—  Ναί, άναμφιβόλως, άπήντησεν ό 
Ερρίκος Γ .

—  Λοιπόν , έπωφελήθην τής άδειας 
ταύτης.

—  Ά  ! ά !
—  Ή  Ύμετέρα Μεγαλειότης Μεταμε

λείτα ι;
—  Οχι, τεκνον μου. Καί πώς έχεις ;
—  Μ εγαλειότατε,εχω ισχυρόν πυρετόν.
-— Τώ δντι, είπεν δ βασιλεύς, τό πρό-

σωπόν σου είναι καταπόρφυρον, τέκνον μου' 
άς ίδωμεν τόν σφυγμόν σου, ήξεύρεις δτι 
είμαι ολίγον ιατρός.

Ό  Σαίν-Λύκ έτεινε τήν δεξιάν του μετά 
προφανούς δυσθυμίας.

—  Πώ ! πώ ! είπεν ό βασιλεύς,ισχυρός, 
διαλείπων, τεταραγμένος.

— ’Ώ !Μ εγαλειότατε, είπεν δ Σαίν-Λύκ, 
είμαι πραγματικώς πολύ ασθενής.

— Έσο ήσυχος, άπεκρίθη ό Έοαίκος, 
θά σέ έπιμεληθη αύτός ό ίατοός μου.

—  Ευχαριστώ,άπεχθανομαι τόν Μιοών.
—  Θά γίνω νοσοκόμος σου έγώ αύτός.
— Μ εγαλειότατε, δέν όεχομαι νά ....
— Θά στήσω κλίνην δι’ έμέ είς τόν ί 

διον θάλαμον, Σαίν-Λύκ. θ ά  συνδιαλεγό- 
μεθα δλην τήν νύκτα. Έ χ ω  πολλά νά σοι 
διηγηθώ.

— Ά  ! άνέκραξεν ό Σαίν-Λύκ έν ά- 
πελπισία , ονομάζεσθε ιατρός καί φίλος 
μου και θέλετε νά μοί έμποδίσητε τόν ύ 
πνον. Ιατρέ, έχετε παράδοξον τρόπον θε
ραπείας τών άσθενών σας. Μ εγαλειότατε,

' - ̂  1 1 κατα παραοοζον τροπον αγαπατε τους φί
λους σας.

Και λοιπόν ! θέλεις νά μένης μόνος, 
ενώ πάσχεις τοιουτοτρόπως ;

—  Εχω τόν άκόλουθόν μου Ιωάννην.
—  Ά λ λ ’ αύτός κοιμαται.
—  Τοιούτους θέλω τούς έπ’ έμού έπχ- 

γρυπνούντας" τούλάχιστον δέν μ’ έαποδί- 
ί,ουσι του να κοιμωμαι.

—  Αφες τουλάχιστον ν’ άγουπνώ καί 
εγω μ ετ’ αυτού' δέν θά σοί ουιιλώ είυ.ή 
μετά την άφύπνισίν σου.

— Μ εγαλειότατε, άφυπνίζομαι πολύ

παράξενος, πρεπει δε νά ήναί τ ις  συνειθι- 
σμενος, όπως υποφερτ) τάς μυρίας ανοη
σίας, τάς οποίας εκστομίζω.

Τουλάχιστον, ελθέ νά παρευρεθής 
είς τό πλάγιασμά μου.

— Καί θά ήμαι είτα έλεύθεοος νά κα- 
τακλιθώ ;

— Ε ντελώ ς.
Εστω' αλλά θά φανώ άχαρις αύ- 

λικός' μ ’εχει καταλάβει τοιοϋτος ύπνος...
—  Νά χασμάσαι έλευθέοως.
—  Οποία τυραννία! είπεν ό Σαίν-Λύκ' 

άφοϋ έχετε όλους τούς φίλους ύμών.
—  Ά  ! ναί, εύρίσκονται είς λαμποάν 

καταστασιν, ο Βουσυ τους διωοθωσεν ώ- 
ραϊα. Ό  Σχομβέργ εχει τεθραυσμένον τόν 
μηρόν καί δ δ’ Επερνών τόν κα.οπόν τής 
χειρός, ό Κουέλος είναι καταζαλισμένος 
έκ τοϋ κτυπήματος τής κεφαλής καί έκ 
τού σημερινού εναγκαλισμού, επομένως α
πομένουν ό δ Ω, δστις μέ άνια σηααν- 
τικώς, καί δ Μωζιρόν, δ όποιος μέ θυμώ
νει. Ε μπρός! άφύπνισον αύτόν τόν χ α - 
μένον άκόλουθόν σου νά σέ βοηθήση "νά 
φορέσης τόν κοιτωνίτην σου.

—  Έάν ή Ύμετέρα Μεγαλειότης θέλει 
νά μέ άφήση. . ,

—  Νά πράξής τ ι ;
—  Τό σέβας . . .
— Τί λέγεις ;

Μετα πεντε λεπτά ,θά  ήμαι παρ’ύμΐν.
—  Μετά πέντε λεπτά , έστω ' δχι δμως 

περισσότερα, ακούεις ; Καί κα τ ’ αύτό τό 
διάστημα ενθυμηθητι καλάς διηγήσεις, 
ίνα ποοσπαθήσωμέν νά γελάσωμεν ολίγον.

Ταϋτα δέ λέγων δ βασιλεύς, δστις ε ί
χεν επ ιτύχει τό ήμισυ δσων έπεθύαει, ά- 
πήλθεν ήμι.ηυχα.ριστημένος.

Αμ.λ.

ΤΟ ΜΥΣΤΗΡΙΟΝ
[Λ ' .η γ η μ α  Ιχ τ ο ϋ  Ί τ ϊ λ ι χ ο ΰ ,  μ ε τ ά φ ρ  Γ Κ. S y j j x a ] ,

[ Σ « » ίχ ι ι «  *α\τΓΑο{” [St  τρ ο η γ . » υ ’/.λον.]

Ο κόμης μη λαμβάνων ύπ ’ οψει τήν 
αρνησιν εκείνην, προυχώρει πρός τήν ΰα- 
λόφρακτον θύραν τοϋ προσευχηταοίου,δπως 
πεισθν), οταν ή κόμησσα κρατούσα αύτόν 
έκ τού βραχίονος, τώ είπε μετά φωνής 
τρεμούσης ύπό τής οργής :

— Σκέφθητι τ ί πράττεις, Ό ρατιε, ή 
δυσπιστία σου είς τον λόγον καί τήν τιμήν 
μου λύει πάντα δεσμόν ρ.εταξύ αας.

Εχει καλώς, Ίωσηφίνη, άπεκρίθη 
δ σύζυγος' ή θύρα αυτη θά μείντι κεκλει- 
σμένη. Κ άλλιστα γνωρίζω τήν αγνότητα 
τής καρδίας σου, καί τό άκοαιφνές τοΰ 
χαρακτήοός σου' πλήν τ ί θέλεις ; θανασί- 
μως πάσχεις. Υ πάρχει δμως μέσον τ ι τά  
πάντα  διορθοϋν. Λάβε αύτόν έδώ τόν ε
σταυρωμένων, καί όρκίσθητί μοι, Ί ω σ η Φ ΐ -  
νη, όρκίσθητί έπί τής είκόνος ταύτης,δ τι 
έδώ μέσα δέν είναι τ ις , ν '  έγώ δέν θά 
πειραθώ κάν ν’ ανοίξω τήν θύραν ταύτην.

‘Η κόμησσα έλαβε τόν έσταυοωμένον 
καί με ταπεινήν πλην σταθεοάν φωνήν 
είπεν·

 Όοκίζου.αι.



—  Δυνατώτερον,άνέκραξεν ό κόμης,καί 
έπανάλαβε τους λόγους μου. «'Ορκίζομαι 
ε ί; τήν Παναγίαν Παρθένον ότι οΰδείς ε ί
ναι έδώ κρυμμένος» .

Ή  κόμησσα έπανέλαβεν έκείνας τάς λ έ 
ξεις ύψηλοφώνως, και χωρίς νά φανεοώση 
ελαχίστην συγκίνησιν.

—  Καλά,ειπεν ό κόμης ψυχρώς" έπειτα 
λαμβάνων εις χεϊρας τόν έσταυρωμένον, 
όστις ήτο έζαιρέτου εργασίας έν έβένω καί 
έλεφαντόδοντι, τνϊ είπε'

—· Ποτέ δέν ειχον Γδει τόν ώοαϊον τού
τον έσταυρωμένον. Πόθεν τόν έλαβες ;

—  Τυχαίως τόν είδον παρά τώ χρυσο- 
χόφ Δουβιβιέ είς Βανδώμην, όστις τόν 
είχεν αγοράσει άπό τινα  τών έδώ εύοισκο- 
μένων Ισπανών α ιχμαλώτων, άπεκοίθ·/) 
ή κόμησσα.

— Ά !  έπανέλαβεν ό κόμης,και άπέθηκε 
τόν έσταυρωμένον είς τήν θέσιν του ’έπειτα 
έσήμανε τόν κωδωνίσκον. Ή  θαλαμηπό
λος 'Ροζαλία , ήτις δέν ειχεν άπομακουν- 
θή πολύ, αμέσως προσέόραμεν, οΰτος δέ 
δδηγήσας αυτήν είς τό κενόν παοαθύοου 
τινός, /ωρίς όμως ν’άποσπάση τους ο
φθαλμούς του, ούτε άπό τής καμήσσης, 
ουτε άπό της θύρας τοϋ προσευχηταρίου, 
τ·7| ειπεν'

—  "Άκουσον, 'Ροζαλία, ήξεύρω οτι ύπό 
της πτω χ ίας μόνον έμποδίζεσαι νά νυιι- 
φευθτ,ς τόν Φίλιππον, τόν μνηστήρα σου. 
Ήξεύρω ότι αυτός είναι ικανός κτίστης 
και θέλω κάτι νά κάμω διά σας. Πρόσε
ξαν λοιπόν είς ό ,τι σοί λ έγω ’ πήγαινε ευ
θύς νά τόν κοάξνις, καί είπέ του, νά φέοη 
τά  έργαλειά του, καί όταν έκτελέση ό,τι 
τον δ ιατάζω , θά λάβη αμοιβήν κατά πο
λύ ύπερβαίνουσαν πάσαν επιθυμίαν του. 
Α λλα προσεξον νά μή έξυπνίσης κάνένα 

εκ τών τής έπαύλεως, ούτε νά σου διαφύ- 
γη λέζις τ ις , άλλως μά τόν Θεόν ! . . .

Καί την ή.τένισε τόσον άγρίως κα ίάπε ι- 
λητικώ ς, ώστε ή δυστυχής έτρεμεν ώς 
φύλλον, καί ήτοιμάζετο ν’ αναχώρηση.

—  Πρόσμεινον, λάβε τό κλειδί μου καί 
πήγαινε.

Έξελθούσης τής θαλαμηπόλου, ό κό
μης έκάλεσε τόν πιστόν του ύπηοέτην 
Λουδοβίκον, καί έπ ιτακτικώ ς τώ  είπε'

Σεις πηγαίνετε όλοι νά κοιμηθήτε.
Έ πε ιτα  προσέθηκεν, όμιλών σιγά καί 

παρά τό ούς αΰτοϋ'
—  Οταν όλοι άποκοιμηθώσιν, εννοείς' 

άποκοιμηθώσιν εντελώς ! έλα εΰθύς νά μέ 
είδοποιήσης.

—  Τί σημαίνουσιν όλαι αΰταί αί δια- 
ταγα ί ; ειπεν ν) κομν]<*σα μετά φωνής α 
σθενούς.

Ό  κόμης δέν άπεκρίθη, άλλ ’ έστήριζε 
πάντοτε το βλέμμα έπί τής θύρας του 
προσευχηταρίου.

Μετ’ ου πολΰ ή 'Ροζαλία έπανήλθε λέ- 
γουσα, ότι ό Φίλιππος περιέμενεν έξω.

Ό τα ν  ή κόμησσα είδε τόν κτίστην,κα 
τόπιν νεύματος τοΰ κόμητος, είσελθόντα 
είς τό δωμάτιον, εσχ ε̂ν ωχρότητα θανά
του και απο κεφαλής μέχρι ποδών ετρεαε.

— Φ ίλιππε, ειπεν ό κόμης ύψηλοφώ- 
νως, έδώ είς τόν πύργον θά ευρ-/)ς λίθους

ϊνα  κτίσης τήν θύραν ταύτην. Ή  σύζυγός 
μου έχει τήν αδυναμίαν νά φοβήται τόν 
σκοτεινόν εκείνον τόπον. Είναι δέ φόβος, 
τόν όποιον πρέπει νά τ·5} άφαιρέσωμεν.

Ειτα λαβών κατά μέρος τήν 'Ροζαλΐαν 
καί τόν εραστήν αΰτής, ταπεινή τ·?ί φων·/ί 
τοϊς ε ιπεν1

—  'Απόψε μείνατε έδώ, αύριον θά σάς 
επ ιτύχω  διαβατήοιον, ΐνα δυνηθήσε ν’ ά- 
ναχωρήσητε είς μακρυνόν τόπον, τόν ό
ποιον θά σάς ύποδείξω έπειτα , όταν δε 
φθάσητε έκεϊ θά σάς μετοηθώσι 600 φράγ
κα" έκεϊ θά μείνετε δέκα έτη.Θά ύπάγετε 
έν τούτοις είς ΙΙαρισίους, όπου κατόπιν 
θά έλθω καί έγώ ,έκεϊ δέ θά παοακαταθέσω 
άλλας 6 ,00 0  φράγκων, αί όποϊαι θά σάς 
μετρηθώσι,πληρωθείσης τής δεκαετίας άπό 
τής έκπατρίσεως ύμών. ’Εννοείται δέ,ύπό 
τόν ρητόν όρον νά τηρήσητε βαθυτάτην 
μυστικότητα δι’ οσα θά ποάξητε τήν νύ
κτα ταύτην. Είς σέ έπειτα , 'Ροζαλία, ύ- 
πόσχομαι άλλας 6 ,000  φράγκων, τάς ό
ποιας θά λάβνις κατά τήν ημέραν τών 
γάμων σου, ύπό τόν ο’ρον όμως νά νυμ- 
φευθνίς τόν Φίλιππον.

Άμφότεροι ύπεσχέθησαν πάντα  τά άνω 
καί ό κτίστης ύπήγε νά λάβγ) τά  πρός 
τειχισμόν τής θύρας άναγκαιόΰντα ύλικά.

Ό κόμης μείνας μόνος μετά τής κο- 
μήσσης, ή τ ις είχε πέσει έπί τής εδράς 
της σχεδόν έστερημένη αισθήσεων,έν πλή- 
ρει. ψυχρότητι τήν ήρώτησεν"

— Ή το άληθής ό όρκος σου,Ίωσηφίνη;
Οοοεμία άπαντησις.
—  Ή το άληθής ό όρκος σου; έπανέ

λαβεν ό κόμης μέ φωνήν βροντώδη.
_  Ναί, άπεκρίθη αΰτη καί άπώλεσεν 

όλοσχερώς τάς αισθήσεις.
Ό  σύζυγος τνί έδωκε νά είσπνεύση ά 

λατά  τινα , τήν εφερεν έπί τής κλίνης, εο- 
ρανε τό πρόσωπον της διά ψυχρού υδατος 
μέχρις οΰ είδεν αΰτήν συνελθοϋσαν' ειτα 
την άφήκε καί ήρχισε πάλιν νά βαδίζη έν 
τώ δωματίω λίαν τεταραγα,ένος.

Ό ταν  ή 'Ροζαλία εΐσήλθε πάλιν ϊνα 
άναγγείλνι ότι τά  άναγκαιόΰντα ύλικά η- 
σαν έτοιμα, ό κόμης τ γ  είπε νά έξέλθη 
καί νά περιμείνν) ολίγον' έπειτα  πλησι- 
άσας είς την θύραν τοΰ προσευχηταρίου, 
έκραύγασεν"

'Εάν άθλιός τ ις , δειλώς κηλιδώσας 
το ονομά μου,είναι κεκρυμμένος έδώ μέσα, 
καί δέν θέλγι νά κτισθνϊ ζών, άς έξέλθη 
αυτός ΐνα κατηγορήστι ώς επίορκον τήν 
κόμησσαν Μερσέ. Τρία λεπτά  τής ώρας 
τώ  παραχωρώ, τούτων παρελθόντων, έκ- 
τελοϋνται αΐ δ ιαταγα ί μου.

Είς τάς λέξεις ταύτας ή κόμησσα, ώς 
πτώμα ώχρά, άνεπήδησεν έκ τής κλίνης 
ώ ; δαιμονιώσα, διευθυνομένη ποός τήν 
θύραν τοϋ προσευχηταρίου, ά λλ ’ ό κόμης 
τήν ήνάγκασε νά σταθή. Πρός στιγμήν 
τφ  εφάνη ότι ήκουσε κίνησίν τινα έντός 
τοΰ προσευχηταρίου, έπειτα τό παν έπα- 
νήλθεν εις την συνήθη ηρεμίαν, καί σιγή 
θανάτου έδέσποζεν έν τώ  κοιτώνι.

Ο κόμης εκράτει είς τήν χεΐρα τό ώ- 
ρολόγιον, καί όταν παρήλθον τά  τοία λε
π τά , έκάλεσε τόν Φίλιππον καί τήν ‘Ρο-

ζαλί αν, καί διέταξεν αΰτοΐς ν’ άρχίσωσι 
τό έργον.

Ύπέφωσκεν ήδη ή ήώς, οτε ή έργασία 
έπεραιώθη.

Ό  κτίστης παρεδόθη πρός τόν ύπηρέ- 
την Λουδοβίκον, πρός όν έδόθη ή διατα
γή νά φέρ·/] τό πρόγευμα καί νά παοαγ- 
γείλη νά ζεύξωσιν αμέσως τοΰς ίππους είς 
την οδοιπορικήν άμαξαν, διότι ό κόμης 
ήθελε νά ύπάγ·/) μετά τής κομήσσης είς 
τήν έπαυλιν B rieche , καί νά διαμείνη 
επι τινα  χρόνον έκεϊ μετά τών φίλων του.

Οτε έξήλθεν ό υπηρέτης, ή κόμησσα, 
έκρηγνυμένη είς δάκρυα, άνέκραξε'

—  Δέν άναχωρώ.
— Θ’ άναχωρήσγις· ναί, θ’ άναχωρή- 

σ·/)ς καί θά ελθ-/)ς μαζύ μου, καί άν άκό
μη ώφειλον νά σέ σύρω έκ τής κόμης, ει- 
πεν αγρίως ό κόμης' όταν δέ μετά £ν τέ
ταρτον Ιφθασεν ή άμαξα, ημιθανή έτοπο- 

♦θέτησεν αΰτήν έκεϊ καί άνεχώρησαν.
Καθ’ όδόν ό κόμης διέταξε νά είσέλ- 

θουν είς τήν Βανδώμην καί έπορεύθη πρός 
τον χρυσοχόον Δουβιβιέ.

Έ κεϊ κατεβίβασε τήν κόμησσαν, ήτις 
ειχε τά πρόσωπον διά πυκνού πέπλου κε- 
καλυμμένον, καί δίδων αύτ·7ί τάν βραχί
ονα, είσήλθον είς τά κατάστημα καί ειπε 
πρός τάν κύριον,δεικνύων αΰτώ τόν ές-αυ- 
ρωμένον,τόν όποιον είχε λάβει μεθ’έαυτοϋ.

—  Έ λάβετε τόν έσταυρωμένον τούτον 
παρά τίνος τών α ίνααλώ τω ν 'Ισπανών ά-
ιωματικών, πρό μιαρού άφιχθέντων. ;

—  ’Ό χ ι, κύριε κόμη, άπεκρίθη ό Δου- 
βιβιέ, ποτέ δέν είδον τάν έσταυοωμένον 
τούτον.

— Καλά' σάς εΰχαριστώ, ειπεν ό κό
μης,θέτων πάλιν είς το θυλάκιόν του τήν 
εικόνα" τά ύπώπτευσα" μέ ήπάτησαν.

Μετά τάς λέξεις ταύτας, ώδήγησεν εξω 
την κόμησσαν,άνεβίβασεν αΰτήν πάλιν είς 
τήν άμαξαν, καί σιωπηλοί έξηκολούθησαν 
τήν πρός τήν έπαυλιν Brieche άγουσαν.

Έ κεϊ ή κόμησσα ήναγκάσθη νά κατα- 
πέσΥ] είς τήν κλίνην, καταλυφθεϊσα ύπό 
ίσχυροτάτου πυρετού, έπί δεκαπέντε η
μέρας κρατήσαντος αΰτήν έν παραφορά, 
καί καθ' άς οΰδέ προς στιγμήν τήν έγκα- 
τέλιπεν ό σύζυγος αΰτής. Τήν δεκάτην 
εκτην ημέραν, ό κόμης ώδήγησεν αΰτήν 
πάλιν είς τόν πύργον·L a  Breleche , όπου 
έπί άλλας δέκα ή δώδεκα ημέρας έμεινε 
πάντοτε πλησίον αΰτής" έπειτα  τήν ά
φήκε πορευθείς είς Παρισίους, όπόθεν, ώς 
ήςεύοομεν, δέν έπανήλθε πλέον.

Γ ρ α μ μ α τ ο κ ι β λ τ ι ο ν  
κ. κ. Χρ. Π. Μ. Π ύ ρ γ ο ν ,  Γ. Μ. Α ε υ κ ά δ α ,  Β. Κ. Β. 

Κ υ δ ω ν ί α ; ,  A. Β . Α ο μ ο κ ό ν ,  Λ .  Σ. δ ή μ α ρ χ ο ν ,Π ρ χ μ α ν -  
τ α ,  I. Τ . Μ ο ίρ α ρ χ ο ν ,  Ν ζ ύ π λ ι ο ν ,  Λ .  Α. Γ. ν Αρταν»  
Κ. Κ. Χ χ λ κ ί δ χ ,  A . Β. ’ Ανδρον,  κ υ ρ ί α ;  A. Α .  και 
X. Α.  Γ. Σ ύρον ,  A. Α. ά ν τ ι< τ ν ν τ α γ μ χ τ ά ρ ^ η ν ,  Φ α ν ά -  
ρ :ον .  Σ .  Π- Γ· , X .  Τ . κ α ι  Μ. Ιί. Ρ α ι ι σ ί α ν .  Έ λ ή -  
tc- θησαν .  Β .β λ ί α  α ν έ σ τ α λ η σ α ν . —  κ . A. R .  Π ά τ ρ α ς ,  
διορΟώΟη’ ά π ε σ τ ά λ η -  —  κ. Π . Μ. Σ ίφ ν ο ν .  Μ ή o u -  
σ αρ εστή σθε*  το  μ έ τρ ο ν  ε ίν ε  γ ε ν ι κ ό ν .  —  Γ . Τ .  Π ά 
τ ρ α ; .  Π α ρ α δ εγό μ εΟ α .  —  Α. Κ .Λ ε υ κ ά δ α .  Α α μ β ά ν ε τ ε  
π ά ν τα *  τ ι μ ή  β ι β λ ί ο υ ,  δρ. 15  — κ υ ρ ία ν  X . Π. Μ .  
Τ ο ύ λ τ σ α ν .  Ε ύ / α ρ ίσ τ ω ; *  φ ύ λ λ α  ά π ε σ τ ά λ η σ α ν .  —  κ.
I. λ . .  ’ Α ρ γ α λ α σ τ η ν .  Και δ ι κ α σ τ ι κ ώ ;  0 χ πρ ο β Λ μ ε ν ,  ά ν  
δεν  λ ά β ω μ ε ν  τ α  καΟ υ^τερούμ ενα .
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